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Original-Anleitung. Die Anleitung gehdrt zum Gerat und muss bei Weitergabe des Gerats stets mitgegeben werden.

Sicherheitshinweise
VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Fur die Elektroinstallation im AufRenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation darf nur von einer

Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qualifiziert und darf
Elektroinstallationen im AuBenbereich durchfiihren. Sie kann mdogliche Gefahren erkennen und beachtet die regi-
onalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.
e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal

30 mA abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen fiir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschlitzt).
e Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.

Sicherer Betrieb
e Trennen Sie alle elektrischen Gerate im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen. Andernfalls drohen
schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

o Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten Sie zwischen Implantat und Magnet einen Abstand von mindestens
0,2m ein.

o Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehduse beschéadigt sind.

* Entsorgen Sie das Gerat, wenn seine Netzanschlussleitung beschadigt ist. Die Netzanschlussleitung kann nicht er-
setzt werden.

e Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerate an deren Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschitzt sind und dass niemand dartber fallen kann.

o Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Geréat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

e Ziehen Sie immer den Netzstecker bevor Sie am Gerét arbeiten.

« Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

e Fuhren Sie nur die Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschliefilich wie folgt:

e Zum Pumpen von reinem Wasser fiir den Einsatz im Innen- und AuRenbereich in Zimmerspringbrunnen, Tisch-
springbrunnen oder in Statuen.

e Unter Einhaltung der technischen Daten.

Fiur das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

e Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

o Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, explosiven Stoffen oder
anderen Flissigkeiten als Wasser.

e Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieRen.



Produktbeschreibung

Ubersicht
OA PondoCompact Beschreibung
2000 3000 5000
Anzahl Anzahl Anzahl

1 1 1 1 Motorgehéduse
2 1 1 1 Pumpengehéuse
3 1 1 1 Filtergehduse
4 1 1 - Anschluss Eingang: Schlauchttille 19 mm (% ") mit Uberwurfmutter und Flachdichtung

- - 1 Anschluss Eingang: Schlauchtiille 25 mm (1 ") mit Uberwurfmutter und Flachdichtung
5 1 1 - Anschluss Ausgang: Schlauchtille 19 mm (% ") mit AuRengewinde und O-Ring

- - 1 Anschluss Ausgang: Schlauchtiille 25 mm (1 ") mit AuRengewinde und O-Ring
6 4 4 4 Saugnépfe

Eigenschaften

PondoCompact 2000/3000/5000 sind Pumpen fiir Wasserspiele.
e Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen und im AuRenbereich.

o Einfache Regulierung der Wassermenge.

e 19mm (% ") bzw. 25 mm (1 ") Schlauchanschluss.

Aufstellen und AnschlieRen

Schwere Verletzungen oder Tod beim Betrieb des Gerats in einem Schwimmteich. Durch defekte elektrische Gerate-
teile wird das Wasser unter gefahrliche elektrische Spannung gesetzt.

» Gerat nicht im Schwimmteich verwenden.

Betrieb unter Wasser

So gehen Sie vor:
OB
1. Die Saugnépfe an der Pumpe befestigen.
2. Die Schlauchtille mit O-Ring auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.
3. Die Durchflussmenge (Forderleistung) einstellen.
— Der Regler zu Einstellen befindet sich hinter dem Filtergehause.
— Regler rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Regler links drehen: Durchflussmenge verringern.
4. Den Schlauch auf die Schlauchtiille stecken und die Pumpe unter Wasser auf einem festen Untergrund waagerecht
aufstellen.
— Auf einem glatten, sauberen Untergrund lasst sich die Pumpe mit den Saugnéapfen fixieren.

Betrieb auBerhalb des Wassers

e Das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.
So gehen Sie vor:
ocC
1. Das Filtergehduse abnehmen.
— Bei Betrieb auRerhalb des Wassers wird das Filtergehduse nicht benétigt.
. Die Saugnapfe an der Pumpe befestigen.
. Die Schlauchtille mit O-Ring auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.
. Die Schlauchtiille mit Flachdichtung und Uberwurfmutter auf den Ausgang schrauben und handfest anziehen.
. Die Durchflussmenge (Forderleistung) einstellen.
— Regler rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Regler links drehen: Durchflussmenge verringern.
6. Die Schlauche jeweils auf die Schlauchtiille am Eingang und Ausgang stecken und die Pumpe auf einem festen
Untergrund waagerecht aufstellen.
— Damit keine Luft angesaugt wird, missen die Pumpe und der Schlauch zum Eingang stets unterhalb des Was-
serpegels liegen.
— Auf einem glatten, sauberen Untergrund lasst sich die Pumpe mit den Saugnapfen fixieren.
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Inbetriebnahme

A\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unvorhersehbares Anlaufen. Geréteinterne Uberwachungsfunktionen kénnen das Gerét ab-
schalten und selbsttatig wieder einschalten.

» Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.

Die Pumpe darf nicht trockenlaufen. Andernfalls kann die Pumpe zerstért werden.
» Betreiben Sie die Pumpe nur, wenn sie getaucht bzw. geflutet ist.

e Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Reinigung und Wartung

A WARNUNG

Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind maglich.
» Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie mit den Arbeiten am Gerat beginnen.

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Biirste.
e Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:

* Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden, da sie das Gehause beschadigen oder
die Funktion des Gerats beeintrachtigen kdnnen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:
0D
1. Die vier Schrauben entfernen und das Pumpengehause abnehmen.
2. Die Laufeinheit mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge aus dem Sitz im Motorgehause hebeln.
— Die Klinge in die Nut zwischen Laufeinheit und Motorgehause fihren und den Schraubendreher kraftig drehen,
so dass die Laufeinheit aus dem Sitz springt.
— Vorsichtig hantieren, so dass das Motorgehause und der O-Ring nicht beschadigt werden.
3. Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Laufeinheit kraftvoll in den Sitz im Motorgeh&use driicken.

Lagern/Uberwintern

Die Pumpe ist nicht gegen Frost geschitzt. Frost beschadigt die Pumpe.
» Bei zu erwartendem Frost muss die Pumpe deinstalliert und frostfrei gelagert werden.

So lagern Sie das Geréat richtig:

¢ Reinigen Sie das Gerat griindlich.

* Priifen Sie das Gerat auf Beschadigungen und ersetzen Sie ggf. beschadigte Teile.
o Elektrische Anschliisse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

o



VerschleiBteile
e Laufeinheit

Storungsbeseitigung

Stérung Ursache Abhilfe

Das Gerat lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung Uberpriifen
Laufeinheit blockiert Reinigen

Fontanenhéhe ungentigend Regler zu weit gedreht Regler einstellen
Filtergeh&duse oder Laufeinhei verschmutzt, Reinigen
Schlauch verstopft
Schlauch defekt Ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch gerade verlegen
Laufeinheit verschlissen Laufeinheit austauschen

Gerat schaltet nach kurzer Laufzeit ab Filter verstopft Reinigen
Wassertemperatur zu hoch Maximal erlaubte Wassertemperatur einhalten

(— Technische Daten)

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Verschleilteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fir die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgemaRer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemafer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstatten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor, Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschaden haftet
PfG nicht. Diese missen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie beriihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Original manual. This manual belongs with the unit and must always be passed on together with the unit.

Safety information

Correct electrical installation

e Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician may perform the
electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to perform electrical
installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers and knows how to adhere to regional
and national standards, regulations and directives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

e Only plug the unit into a correctly installed outlet.

e The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not
exceeding 30 mA.

e Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).
e Protect the plug connection from moisture.

Safe operation

« Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the water. Otherwise there
is a risk of severe injuries or death by electrocution.

e The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-

makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Keep a distance of at least 0.2 m between the implant and
the magnet.

e Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

e The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.

o Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

e Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.

e This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have been instructed on how to use the unit in
a safe way and they understand the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Cleaning and user
maintenance shall not be carried out by children unless they are aged from 8 years and above and supervised.

o Always unplug the unit before working on it.

e Never carry out technical changes to the unit.

e Only carry out work on the unit that is described in this manual.
e Only use original spare parts and accessories.

Intended use

Only use the product described in this manual as follows:
e For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table fountain pumps and statues.
o While adhering to the technical specifications.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

o Never run the unit without water.

e Do not use for commercial or industrial purposes.

* Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other liquids aside from wa-
ter.

e Do not connect to the domestic water supply.



Product Description

Overview
OA PondoCompact Description
2000 3000 5000
Quantity Quantity Quantity
1 1 1 1 Motor housing
2 1 1 1 Pump casing
3 1 1 1 Filter housing
4 1 1 - Inlet connection: 19 mm (% ") hose connector with union nut and flat seal
- - 1 Inlet connection: 25 mm (1 ") hose connector with union nut and flat seal
5 1 1 - Outlet connection: 19 mm (34 ") hose connector with external thread and O ring
- - 1 Outlet connection: 25 mm (1 ") hose connector with external thread and O ring
6 4 4 4 Suction cups
Properties

PondoCompact 2000/3000/5000 pumps are designed for water features.
e Suitable for indoor and outdoor use.

o Simple regulation of the water volume.

e 19mm (% ") or 25 mm (1 ") hose connection.

Installation and connection

Severe injuries or death due to operation of this unit in a swimming pond. Defective electrical components will electrify
the water with dangerous electrical voltage.

» Never operate the unit in a swimming pond.

Operation under water
How to proceed:

OB
1. Fasten the suction cups to the pump.
2. Screw the hose connector with O ring onto the outlet and hand tighten.
3. Set the flow rate (pump delivery rate).
— The regulator for setting the flow rate is located at the back of the filter housing.
— Turning the regulator clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the regulator counterclockwise: Decreases the flow rate.
4. Fit the hose to the hose connector and install the pump underwater on a firm surface in a horizontal position.
— The pump can be fixed to a smooth, clean surface with the suction cups.

Operation out of the water

* Do not expose the unit to direct sunlight.
How to proceed:
ocC
1. Remove the filter housing.
— The filter housing is not required for operation out of the water.
. Fasten the suction cups to the pump.
. Screw the hose connector with O ring onto the outlet and hand tighten.
. Screw the hose connector with flat seal and union nut onto the outlet and hand tighten.
. Set the flow rate (pump delivery rate).
— Turning the regulator clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the regulator counterclockwise: Decreases the flow rate.
6. Fit one hose to the hose connector at the inlet and one to the hose connector at the outlet, and install the pump on a
firm surface in a horizontal position.
— To prevent air from being taken in, ensure that the pump and the hose to the inlet always remain below the water
level.
— The pump can be fixed to a smooth, clean surface with the suction cups.
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Commissioning/start-up

Risk of injury due to unexpected start-up. Internal monitoring functions may switch off the unit and automatically reacti-
vate it.

» Disconnect the power plug before carrying out any work on the unit.

NOTE

Never allow the pump to run dry. Otherwise the pump may be destroyed.
» Only operate the pump when it is submerged or flooded.

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

« Switching off: Pull the power plug from the outlet.

Maintenance and cleaning

Risk of severe injuries or death by electric shock.
» Disconnect the unit from the mains before you start working on it.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.
¢ Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:

* Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or impair the function
of the unit.

Replacing the impeller unit

How to proceed:
0D
1. Remove four screws and take off the pump casing.
2. Use a wide-blade screwdriver to lever the impeller unit out of its position in the motor housing.
— Insert the screwdriver blade into the groove between the impeller unit and motor housing, and firmly turn the
screwdriver in order to dislodge the impeller from its position.
— Proceed carefully so as not to damage the motor housing or O ring.
3. Assemble the pump in the reverse order.
— Firmly push the impeller unit into position in the motor housing.

Storage/winter protection

NOTE

The pump is not protected against frost. Frost will damage the pump.
> If frost is expected, the pump must be uninstalled and stored frost-free.

How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit.

e Check the unit for damage and replace damaged components.
e Protect electrical connections from moisture and dirt.

e Store the pump submerged and in a frost-free environment.

e Protect open plug connections from moisture and dirt.



- EN -

Wear parts
o Impeller unit

Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy
The unit does not start up No mains voltage Check the mains voltage
Impeller unit blocked Clean
Insufficient fountain height Regulator closed too far Adjust regulator
Filter housing or impeller unit soiled, hose Clean
blocked
Hose defective Replace
Hose kinked Route hose in a straight line
Impeller unit worn Replace impeller unit
Unit switches off after a short running period Filter clogged Clean
Water temperature too high Adhere to max. permissible water temperature

(— Technical Data)

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Render
the unit unusable beforehand by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

1"



Traduction de la notice d'emploi d'origine. La notice d’emploi fait partie de I'appareil et doit par conséquent lui étre tou-
jours jointe lorsqu’il est transféré.

Consignes de sécurité
Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Des dispositions particulieres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un électricien qualifié peut
réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'électricien qualifié pos-
sede les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations électriques en extérieur. Il est ca-
pable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, réglements et dispositions régionaux et nationaux
en vigueur.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien qualifié.
o Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

o L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD) avec un courant diffé-
rentiel assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Exploitation sécurisée
e Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de prévenir tout risque de
blessures ou un danger de mort par électrocution.

e L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant & champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance minimale de 0,2 m
entre l'implant et I'aimant.

* Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

e Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cable de raccordement au secteur ne
peut pas étre remplacé.

* Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur cable.

e Poser les cables de maniére a éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

e Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant
d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un adulte averti devra étre
présent, qui renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas étre effec-
tuées par des mineurs, a moins qu'ils ne soient agés d'au moins 8 ans et qu'ils soient surveillés.

e Toujours débrancher la fiche secteur avant de travailler sur I'appareil.

* Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi.
o Nutiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine.

Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :

e Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans des jets d'eau d'intérieur, des jets
d'eau de table ou dans des statues.

e Dans le respect des caractéristiques techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

e Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

e Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

« N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflammables, explosives ou des
liquides autres que I'eau.

e A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.
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Description du produit
Vue d'ensemble

OA PondoCompact Description
2000 3000 5000
Quantité Quantité Quantité
1 1 1 1 Carter du moteur
2 1 1 1 Corps de pompe
3 1 1 1 Corps de filtre
4 1 1 Raccordement Entrée : Embout de tuyau 19 mm (% ") avec contre-écrou et joint plat

=11

Raccordement Entrée : Embout de tuyau 25 mm (1 ") avec contre-écrou et joint plat

o

=11

=11
|

Raccordement Sortie : Embout de tuyau 19 mm (% ") avec filetage et joint torique
- - 1 Raccordement Sortie : Embout de tuyau 25 mm (1 ") avec filetage et joint torique
6 4 4 4 Ventouses
Propriétés

Les PondoCompact 2000/3000/5000 sont des pompes pour des jeux d'eau.

« Elles sont appropriées a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur.
e Régulation aisée du volume d'eau.

e Raccord de tuyau 199 mm (% ") ou 25 mm (1").

Mise en place et raccordement

A\ AVERTISSEMENT

Blessures graves voire mortelles en cas d'utilisation de 'appareil dans un étang de baignade. Les pieces défectueuses
d’un appareil électrique soumettent I'eau a une tension électrique dangereuse.

» Ne pas utiliser I'appareil dans une piscine naturelle.

Utilisation sous I'eau
Voici comment procéder :

OB
1. Fixer les ventouses sur la pompe.
2. Visser I'embout de tuyau, oint torique compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
3. Régler le débit de la pompe (puissance de débit).
— Le régulateur servant au réglage est installé derriére le corps du filtre.
— Tourner le régulateur dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner le régulateur dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
4. Emmancher le tuyau sur I'embout et placer la pompe sous I'eau, a I'horizontale sur un appui stable.
— La pompe se laisse fixer au moyen des ventouses sur un appui lisse et propre.

Utilisation hors de I'eau

* Ne pas exposer directement I'appareil au rayonnement solaire.
Voici comment procéder :
[@)e:
1. Enlever le corps du filtre.
— Pour une utilisation hors de I'eau, le corps du filtre est inutile.
. Fixer les ventouses sur la pompe.
. Visser I'embout de tuyau, joint torique compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
. Visser I'embout de tuyau, joint plat et contre-écrou compris, sur la sortie et le serrer manuellement a fond.
. Régler le débit de la pompe (puissance de débit).
— Tourner le régulateur dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner le régulateur dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
6. Emmancher respectivement les tuyaux sur I'embout a I'entrée et a la sortie et placer la pompe a I'horizontale sur un
appui stable.
— Afin d'éviter toute aspiration d'air, la pompe et le tuyau a I'entrée doivent toujours se trouver sous le niveau d'eau.
— La pompe se laisse fixer au moyen des ventouses sur un appui lisse et propre.

A wWN
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Mise en service

Risque de blessure découlant d'un démarrage imprévu. Les fonctions de surveillance internes de I'appareil peuvent
I'éteindre puis le rallumer automatiquement.

» Débrancher la prise de secteur avant d'exécuter des travaux sur l'appareil.

REMARQUE

La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec. Dans le cas contraire, la pompe pourrait étre détériorée.
» Ne faites fonctionner la pompe que lorsqu'elle est immergée.

e Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.

e Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.

Nettoyage et entretien

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique.
» Avant d’entamer tout travail sur I'appareil, débrancher ce dernier du réseau électrique.

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
e Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :

o N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le corps ou
d'entraver le fonctionnement de I'appareil.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :
0D
1. Enlever les quatre vis et retirer ensuite le corps du filtre.
2. Au moyen d'un tournevis a large lame, soulever I'unité de fonctionnement pour la sortir de sa fixation.
— Guider la lame dans la rainure entre I'unité de fonctionnement et le carter du moteur et tourner fortement le tour-
nevis de sorte que l'unité de fonctionnement sorte de sa fixation.
— Agir avec précaution de sorte a ne pas endommager le carter du moteur et le oint torique.
3. Assembler la pompe dans l'ordre inverse.
— Enfoncer I'unité de fonctionnement avec force dans la fixation du carter du moteur.

Stockage / entreposage pour I'hiver

REMARQUE

La pompe n'est pas protégée contre le gel. Le gel endommage la pompe.
» En cas de risque de gel, la pompe doit étre désinstallée et stockée a I'abri du gel.

Pour entreposer correctement I'appareil :

o Nettoyez soigneusement I'appareil.

« Vérifiez si I'appareil est endommagé et, le cas échéant, remplacez les pieces endommagées.
e Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.

e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.

o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.



Piéces d'usure
e Unité de fonctionnement

Dépannage

Dérangement
L’appareil ne démarre pas

Hauteur de jet insuffisante

L'appareil s'arréte aprés un temps de marche
court

Cause

La tension secteur manque

L'unité de fonctionnement est bloquée
Le régulateur est trop ouvert

Corps du filtre ou unité de fonctionnement en-
crassés, tuyau bouché

Tuyau défectueux

Tuyau plié

Unité de fonctionnement usée
Filtre colmaté

Température d'eau excessive

Remeéde

Vérifier la tension secteur
La nettoyer

Régler le régulateur

Le/la nettoyer

Le remplacer

Poser le tuyau sans plis

Remplacer I'unité de fonctionnement

Le nettoyer

Respecter la température d'eau maximale

autorisée (— Caractéristiques techniques)

Recyclage

Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures ménageéres ! Priére d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet effet.
Rendre I'appareil inutilisable en sectionnant auparavant le cable.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n’a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Originele handleiding. De handleiding behoort bij het apparaat en moet bij doorgeven van het apparaat steeds meege-
geven worden.

Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

e Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische installatie mag uitslui-
tend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring gekwalificeerd en mag
elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke gevaren herkennen en leeft de regionale
en nationale normen, voorschriften en bepalingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

e Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lekstroom van maximaal
30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

o Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Veilig gebruik

« Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water grijpt. Anders bestaat
gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.

« De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvioeden. Houd tussen implantaat en magneet een afstand van minimaal 0,2 m aan.

e Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

e Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden vervangen.

* Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

o Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover kan struikelen.

o Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met verminderde fysieke,
sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geinstru-
eerd werden over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kin-
deren mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet worden uitge-
voerd door kinderen tenzij minimaal 8 jaar oud en onder toezicht.

o Trek altijd de netstekker los voordat u werkzaamheden aan het apparaat uitvoert.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

e Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven.
e Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.

Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:

e Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in zomerspringbronnen, tafelfontei-
nen of in standbeelden.

e Met in achtneming van deze technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

o Niet gebruiken in zwemvijvers.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve stoffen of andere vloei-
stoffen dan water.

* Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Productbeschrijving

Overzicht
OA PondoCompact Beschrijving
2000 3000 5000
Aantal Aantal Aantal
1 1 1 1 Motorbehuizing
2 1 1 1 Pompbehuizing
3 1 1 1 Filterhuis
4 1 1 - Aansluiting ingang: Slangmondstuk 19 mm (% ") met wartelmoer en pakking
- - 1 Aansluiting ingang: Slangmondstuk 25 mm (1 ") met wartelmoer en pakking
5 1 1 - Aansluiting uitgang: Slangmondstuk 19 mm (% ") met uitwendig schroefdraad en O-ring.
- - 1 Aansluiting uitgang: Slangmondstuk 25 mm (1 ") met uitwendig schroefdraad en O-ring.
6 4 4 4 Zuignappen

Eigenschappen

PondoCompact 2000/3000/5000 zijn pompen voor waterspelen.
e Geschikt voor het gebruik in ruimten en voor buitenbereik.

« Eenvoudige regeling van de waterhoeveelheid.

e 19 mm (% ") resp. 25 mm (1 ") slangaansluiting.

Plaatsen en aansluiten

A\ WAARSCHUWING

Ernstig of dodelijk lichamelijk letsel bij toepassing van het apparaat in een zwemvijver. Door defecte elektrische com-
ponenten van het apparaat komt het water onder een gevaarlijke elektrische spanning te staan.

» Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het water ophouden.

Bedrijf onder water

Zo gaat u te werk:
OB
1. De zuignap aan de pomp bevestigen.
2. Het slangmondstuk met O-ring op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.
3. Het debiet (pompcapaciteit) instellen:
— De regelaar voor het instellen bevindt zich achter het filterhuis.
— Regelaar naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Regelaar naar links draaien: Debiet verlagen.
4. De slang op het slangmondstuk bevestigen en de pomp rechtop onder water op een vaste ondergrond zetten.
— Op een gladde, schone ondergrond kan de pomp met de zuignappen worden bevestigd.

Bedrijf buiten het water

* Het apparaat niet aan direct direct zonlicht blootstellen.
Zo gaat u te werk:
ocC
1. Het filterhuis verwijderen.
— Bij bedrijf buiten water is het filterhuis niet nodig.
. De zuignap aan de pomp bevestigen.
. Het slangmondstuk met O-ring op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.
. Het slangmondstuk met pakking en wartelmoer op de uitgang schroeven en handvast aantrekken.
. Het debiet (pompcapaciteit) instellen:
— Regelaar naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Regelaar naar links draaien: Debiet verlagen.
6. De slangen elk op het slangmondstuk aan de ingang en uitgang bevestigen en de pomp verticaal op een vaste on-
dergrond plaatsen.
— Om te voorkomen dat er lucht wordt aangezogen, moeten de pomp en de slang bij de ingang steeds onder het
waterpeil liggen.
— Op een gladde, schone ondergrond kan de pomp met de zuignappen worden bevestigd.

A wWN
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Ingebruikname

A\ VOORzICHTIG

Gevaar voor letsel door onvoorzienbaar starten. Apparaatinterne bewakingsfuncties kunnen het apparaat uitschakelen
en zelfstandig weer inschakelen.

> Trek de stekker uit het stopcontact voordat u aan het apparaat gaat werken.

De pomp mag niet drooglopen. Anders kan de pomp defect raken.
» Gebruik de pomp alleen, als deze ondergedompeld is.

¢ Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.

Reiniging en onderhoud

A\ WAARSCHUWING

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk.
» Ontkoppel eerst de stroom van het apparaat voordat u met de werkzaamheden aan het apparaat begint.

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.
e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:

e Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behuizing of de werking
kan worden aangetast.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:
0D
1. De vier schroeven verwijderen en de pompbehuizing wegnemen.
2. De rotor met een brede schroevendraaier uit de zetel van de motorbehuizing wippen.
— De punt in de gleuf tussen rotor en motorbehuizing en de schroevendraaier geleiden en de schroevendraaier
krachtig draaien, zodat de rotor uit de zetel spring.
— Handel hierbij voorzichtig, zodat de motorbehuizing en de o-ring niet worden beschadigd.
3. De pomp in omgekeerde volgorde monteren.
— De rotor stevig in de zetel in de motorbehuizing drukken.

Opslag/overwinteren

De pomp is niet tegen vorst beschermd. Vorst beschadigt de pomp.
» Bij te verwachten vorst moet de pomp gedeinstalleerd en vorstvrij worden opgeslagen.

Zo slaat u het apparaat correct op:

¢ Reinig het apparaat grondig.

« Controleer het apparaat op beschadigingen en vervang evt. beschadigde onderdelen.
o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

* Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.



- NL -

Slijtagedelen
e Rotor

Storing verhelpen

Storing Oorzaak Remedie
Het apparaat start niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Reinigen
Fonteinhoogte onvoldoende Regelaar te ver gedraaid Regelaar instellen
Filterhuis of rotor vervuild, slang verstopt Reinigen
Slang defect Vervangen
Slang geknikt Slang rechtleggen
Rotor versleten Rotor vervangen
Apparaat schakelt na korte tijd af Filter verstopt Reinigen
Watertemperatuur te hoog Maximum toegelaten watertemperatuur in acht

nemen (— Technische gegevens)

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Gebruik voor de verwijdering a.u.b. het hiervoor bedoelde re-
tournagesysteem. Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Instrucciones originales. Las instrucciones pertenecen al equipo y siempre se tienen que entregar junto con el equipo
a la otra persona.

Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electricista especializado
puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacion profesional, conocimientos y experiencias, y facul-
tado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista especializado puede reconocer posibles
peligros y cumple las normas, prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pongase en contacto con un electricista especializado.

e Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

e La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente residual nominal
maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

Funcionamiento seguro

e Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de corriente antes de tocar el agua. De
lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico.

e La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapa-
sos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.

* No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estan dafadas.

e Deseche el equipo si esta dafiado el cable de conexion de red. El cable de conexién de red no se puede sustituir.

* No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningin equipo por la linea eléctrica.

* Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafios y lesiones por tropiezo de personas.

e Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 afios y mayores asi como por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales o mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, si se
les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con
el equipo. Los trabajos de limpieza y mantenimiento no se deben realizar por nifios, a no ser que tengan al menos 8
afos y sean supervisados.

e Saque siempre la clavija de red antes de ejecutar trabajos en el equipo.
* No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

* Ejecute en el equipo solo los trabajos descritos en estas instrucciones.
e Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.

Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

e Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior, surtidores de mesa o estatuas.
e De acuerdo con los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:
e No emplee en piscinas.

* No opere nunca sin circulacién de agua.

e No emplee el equipo para fines industriales.

« No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosivas u otros liquidos
que no sean agua.
e No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.
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Descripcion del producto
Vista sumaria

OA PondoCompact Descripcion
2000 3000 5000
Cantidad Cantidad Cantidad
1 1 1 1 Carcasa del motor
2 1 1 1 Carcasa de la bomba
3 1 1 1 Carcasa del filtro
4 1 1 Conexion entrada: Boquilla de manguera 19 mm (% ") con tuerca racor y junta plana

=11

Conexion entrada: Boquilla de manguera 25 mm (1") con tuerca racor y junta plana

o

=11

=11
|

Conexion salida: Boquilla de manguera 19 mm (% ") con rosca exterior y junta térica
- - 1 Conexion salida: Boquilla de manguera 25 mm (1") con rosca exterior y junta térica
6 4 4 4 Ventosas

Caracteristicas

PondoCompact 2000/3000/5000 son bombas para juegos acuaticos.
e Apropiado para emplear en interiores y en exteriores.

e Facil regulacion de la cantidad de agua.

e Conexion de la manguera: 199 mm (% ") 0 25 mm (1").

Emplazamiento y conexion

A\ ADVERTENCIA

Lesiones graves o la muerte si el equipo se opera en un estanque de natacién. Piezas eléctricas defectuosas del
equipo generan una tension eléctrica peligrosa en el agua.

» No emplee el equipo en estanques para nadar.

Funcionamiento bajo agua
Proceda de la forma siguiente:

OB
1. Fije las ventosas en la bomba.
2. Enrosque la boquilla de manguera con la junta térica en la salida y apriétela a mano.
3. Ajuste el caudal de paso (rendimiento).
— El regulador para ajustar se encuentra detras de la carcasa del filtro.
— Giro del regulador a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro del regulador a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
4. Coloque la manguera en la boquilla de manguera y emplace horizontal la bomba bajo agua sobre una base firme.
— La bomba se puede fijar con las ventosas sobre una base lisa limpia.

Funcionamiento fuera del agua

* No exponga el equipo a la radiacion solar directa.
Proceda de la forma siguiente:
ocC
1. Quite la carcasa del filtro.
— La carcasa del filtro no se necesita para el funcionamiento fuera del agua.
. Fije las ventosas en la bomba.
. Enrosque la boquilla de manguera con la junta térica en la salida y apriétela a mano.
. Enrosque la boquilla de manguera con la junta plana y la tuerca racor en la salida y apriétela a mano.
. Ajuste el caudal de paso (rendimiento).
— Giro del regulador a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro del regulador a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
6. Coloque las mangueras en las boquillas de manguera en la entrada y en la salida y emplace horizontal la bomba
sobre una base firme.
— Para no aspirar el aire, la bomba y la manguera a la entrada siempre tienen que estar por debajo del nivel de
agua.
— La bomba se puede fijar con las ventosas sobre una base lisa y limpia.

A wWN
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Puesta en marcha

Peligro de lesion por un arranque imprevisible. Las funciones de supervision internas del equipo pueden desconectar
el equipo y conectarlo de nuevo automaticamente.

» Saque la clavija de la red antes de trabajar en el equipo.

INDICACION

La bomba no debe marchar en seco. De lo contrario se puede destruir la bomba.
» Opere la bomba sélo cuando esta sumergida o inundada.

e Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.

Limpieza y mantenimiento

A\ ADVERTENCIA

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica.
» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos en el equipo.

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:

e No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede dafar la caja o mermar el fun-
cionamiento del equipo.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:
0D
1. Quite los cuatro tornillos y desmonte la carcasa de la bomba.
2. Saque la unidad de rodadura con un destornillador con hoja ancha del asiento en la carcasa del motor.
— Guie la hoja en la ranura entre la unidad de rodadura y la carcasa del motor y gire fuertemente el destornillador
hasta que la unidad de rodadura salte del asiento.
— Manipule con cuidado para no dafiar la carcasa del motor y la junta térica.
3. Monte la bomba en secuencia contraria.
— Presione la unidad de rodadura con fuerza en el asiento en la carcasa del motor.

Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

INDICACION

La bomba no estéa protegida contra heladas. Las heladas dafian la bomba.
» La bomba se tiene que desinstalar y almacenar en un lugar libre de heladas si se prevén heladas.

Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

e Limpie minuciosamente el equipo.

e Compruebe si el equipo esta dafiado y sustituya las piezas dafiadas si fuera necesario.
e Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

* Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

e Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.



Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Eliminacion de fallos

Fallo
El equipo no arranca

Altura del surtidor insuficiente

El equipo se desconecta después de un corto
tiempo de funcionamiento

Causa

No hay tension de alimentacion
Unidad de rodadura bloqueada
Giro excesivo del regulador

Carcasa de filtro o unidad de rodadura sucios,
manguera obstruida

Manguera defectuosa
Manguera doblada

Unidad de rodadura desgastada
Filtro obstruido

Temperatura del agua muy alta

Accion correctora

Comprobar la tension de alimentacion
Limpiar

Ajustar el regulador

Limpiar

Sustituir

Tender la manguera recta
Sustituir la unidad de rodadura
Limpiar

Cumplir la temperatura maxima permitida del

agua (— Datos técnicos)

Desecho

jEsta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica! Deseche el equipo soélo a través del sistema de reco-
gida previsto. Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacion de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafios eléctricos o mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacion inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cién del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
flos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.
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Instrucdes de utilizagdo originais As instrugdes fazem parte do aparelho e deverao ser entregues a eventual outro utili-
zador/adquirente.

Instrugoes de seguranga
Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

e Ainstalacéo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagéo elétrica pode ser realizada s6
por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias profissionais necessa-
rias, tendo, por conseguinte, a autorizagéo para executar instalagées elétricas fora edificios. E capaz de reco-
nhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.
e O disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).
* Proteger a ficha contra a penetragéo de agua.

Operagao segura
¢ Antes de meter a méo na agua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se encontram na agua.
Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocusséo.

e A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em pa-
cemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Entre o implante e o iman deve ser observada uma distancia ndo
inferior a 0,2 m.

e O aparelho nao pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaca danificada.

e O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defeituosa. O cabo de ali-
mentacado ndo pode ser substituido.

* Nunca puxe pelos fios elétricos. Nao transporte nenhum aparelho pelo fio.

* Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropecar.

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com capacidades fisi-
cas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, enquanto vigiadas por adultos
ou quando foram informadas sobre o uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas nao
podem brincar com o aparelho. Os trabalhos de limpeza e manutengéo ndo podem ser realizados por criangas, ex-
ceto se tiverem, no minimo, 8 anos de idade e forem vigiadas.

o Desconecte sempre as fichas de rede antes de fazer quaisquer trabalhos no aparelho.
* Néo efetue modificagdes técnicas do aparelho.

e Faga so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes.

o Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorios originais.

Emprego conforme o fim de utilizagdao acordado

O produto descrito nestas instrugdes s6 pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores ou de mesa ou gargulas.
e Conforme as caracteristicas técnicas obrigatorias.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e N&o utilizar em piscinas.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

e Na&o serve para utilizagdes industriais.

o Nao utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflamaveis, explosivas ou li-
quidos que ndo sejam agua.

e Né&o ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Descrigao do produto
Descrigao geral

OA PondoCompact Descrigdo
2000 3000 5000
Numero Numero Numero
1 1 1 1 Carcaga com motor
2 1 1 1 Carcaga com bomba
3 1 1 1 Carcaga com filtro
4 1 1 - Ligacédo a entrada Bocal escalonado de 19 mm (3% ") com porca de capa e elemento de veda-
¢ao plano
- - 1 Ligagao a entrada Bocal escalonado de 25 mm (1 ") com porca de capa e elemento de veda-
céo plano
5 1 1 - Ligacédo a saida Bocal escalonado de 19 mm (% ") com rosca exterior e O-ring
- - 1 Ligacdo a saida Bocal escalonado de 25 mm (1") com rosca exterior e O-ring
6 4 4 4 Ventosas
Efeitos

PondoCompact 2000/3000/5000 sOo bombas para fontes de jogos luminotécnicos.
e Pode ser utilizada em edificios e fora deles.

e Controlo simples da quantidade de agua.

e Ligagdo de 19 mm (% ") ou 25 mm (1 ") para mangueira.

Posicionar e conectar

Morte ou graves lesdes quando o aparelho é operado numa piscina. Componentes elétricos defeituosos do aparelho
sdo suscetiveis de por a agua sob tensao elétrica perigosa.

» Operar o aparelho s6 quando ndo estdo pessoas na agua.

Operacédo debaixo da superficie da agua

Proceder conforme descrito abaixo:

OB

1. Fixar as ventosas a bomba.

2. Enroscar o bocal escalonado com O-ring a saida e apertar.

3. Corrigir o caudal (vazao).
— Oregulado para fazer a correcgdo encontra-se detras da carcaga com filtro.
— Girar o regulador para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o regulador para a esquerda: Reduzir o caudal.

4. Aplicar a mangueira ao bocal escalonado e colocar a bomba sobre fundo resistente e horizontal, debaixo da super-
ficie da agua.
— A bomba pode ser fixada por meio das ventosas sobre uma base limpa e lisa.

Operacéo fora da agua

o N3&o expor o aparelho a luz solar directa.
Proceder conforme descrito abaixo:
ocC
1. Desmontar a carcaga com filtro..
— Durante a operagao fora da agua, a carcaca néo é necessaria.
. Fixar as ventosas a bomba.
. Enroscar o bocal escalonado com O-ring a saida e apertar.
. Enroscar o bocal escalonado com o elemento de vedagédo plana e a porca de capa a saida e apertar.
. Corrigir o caudal (vazao).
— Girar o regulador para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o regulador para a esquerda: Reduzir o caudal.
6. Aplicar as mangueiras aos bocais escalonados da entrada e saida e colocar a bomba sobre uma base resistente e
horizontal.
— Para impedir a aspiragdo de ar, a bomba e a mangueira devem encontrar-se, com vista a entrada, sempre de-
baixo da superficie de agua.
— A bomba pode ser fixada por meio das ventosas sobre uma base limpa e lisa.

A WN
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Colocagao em operagao

Risco de ferimentos por arranque inadvertido. Determinadas funcionalidade de controlo podem desativar o aparelho e
reativar automaticamente.

» Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

NOTA

A bomba n&o pode ser operada sem agua. De contrario, a bomba é suscetivel de ser destruida.
» Nunca operar a bomba sem que a mesma se encontre totalmente mergulhada ou percorrida.por agua.

e Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.

e Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.

Limpeza e manutencao

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussado nao pode ser excluido.
» Separa o aparelho da rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos no mesmo.

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.
¢ Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:

* Na&o utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influenciar negativa-
mente o funcionamento.

Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:
0D
1. Desenroscar os quatro parafusos e retirar a carcaga com bomba.
2. Desmontar rotor por meio de uma chave de fenda com ponta larga da carcaga com motor.
— Introduzir a ponta larga na ranhura, entre rotor e carcaga, e girar com forga a chave de fenda até que o rotor
salta da sua sede.
— Ter cuidado para que a carcaga e o O-ring ndo sejam danificados.
3. Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.
— Pressionar o rotor na sede, na carcaga com motor.

Armazenar/Invernar

NOTA

A bomba nao esta protegida contra a geada. A presenca de geada pode danificar a bomba.
» Em caso de risco de geada, a bomba tem de ser desinstalada e armazenada de modo protegido contra a geada.

Armazenagem correta do aparelho:

e Limpe minuciosamente o aparelho.

« Controle a auséncia de defeitos do aparelho e substitua pecas defeituosas.
e Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na dgua e a prova de geada.

* Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e sujidade.



Pecas de desgaste
e Rotor

Eliminagao de falhas

Falha
O aparelho nao arranca.

Altura insuficiente do repuxo

O aparelho desliga ap6s breve tempo de funci-
onamento.

Descartar o aparelho usado

Causa

Tensao eléctrica ausente

Rotor bloqueado

Regulagéo incorrecto

Carcaga com filtro ou rotor sujo, mangueira en-
tupida

Mangueira defeituosa

Mangueira excessivamente dobrada
Rotor gasto

Filtro entupido

Temperatura demasiado alta da agua

Remédio

Controlar a tenséo eléctrica
Limpar

Corrigir o ajuste do regulador
Limpar

Substituir

Colocar a mangueira de forma recta
Substituir rotor

Limpar

Observar a temperatura maxima permitida da
agua (— Caracteristicas técnicas)

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selectiva de
lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacdo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisi¢cdo, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, lampadas, ndo estdo abrangidas pela garantia. A
prestacdo de garantia implica a apresentacéo do taldo de caixa. O direito & garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou reparacéo indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparacdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Istruzioni originali Le istruzioni fanno parte dell'apparecchio e devono essere sempre consegnate ad altri utilizzatori
insieme a esso.

Avvertenze di sicurezza
Installazione elettrica conforme alle norme

* Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica deve essere eseguita
da un elettricista specializzato.

— L'elettricista & qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed & autorizzato a eseguire
installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli € in grado di riconoscere i possibili pericoli e rispettare le norme, le
disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

e L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (RCD) con una corrente di
guasto nominale di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

Funzionamento sicuro

e Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In caso contrario sussi-
ste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.

e L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizio-
nare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Osservare una distanza di almeno 0,2 m tra impianto e magnete.

« Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

e Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete & danneggiata. La linea di collegamento alla rete non pud
venire sostituita.

« Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.
e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

e Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che
sono in grado di comprendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambini & vietato giocare con I'apparecchio. |
lavori di pulizia e manutenzione non devono essere eseguiti da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e
siano sorvegliati.

o Prima di lavorare con I'apparecchio staccate sempre la spina elettrica.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni.
o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:

e Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di fontane a zampillo da cameral/ta-
volo oppure di statue.

e Rispettando i dati tecnici.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

* Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

e Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

o Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

* Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infammabili ed esplosive o li-
quidi diversi dall'acqua.
« Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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Descrizione del prodotto

Prospetto
OA PondoCompact Descrizione
2000 3000 5000
Quantita Quantita Quantita
1 1 1 1 Carter del motore
2 1 1 1 Corpo della pompa
3 1 1 1 Scatola del filtro
4 1 1 - Attacco ingresso: Boccola del tubo flessibile 19 mm (% ") con ghiera e guarnizione piatta
- - 1 Attacco ingresso: Boccola del tubo flessibile 25 mm (1 ") con ghiera e guarnizione piatta
5 1 1 - Attacco uscita: Boccola del tubo flessibile 19 mm (3% ") con filetto esterno e O-ring
- - 1 Attacco uscita: Boccola del tubo flessibile 25 mm (1 ") con filetto esterno e O-ring
6 4 4 4 Ventose
Caratteristiche

PondoCompact 2000/3000/5000 sono pompe per giochi d'acqua.
e Adatto per I'impiego in locali e all'esterno.

* Regolazione semplice della quantita d'acqua.

e Attacco per tubi flessibili 19 mm (%4 ") 0 25 mm (1").

Installazione e allacciamento

A\ AVVERTENZA

Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in un laghetto natatorio. Parti elettriche difet-
tose mettono I'acqua sotto tensione elettrica pericolosa.

» Far funzionare I'apparecchio solo se non ci sono persone in acqua.

Funzionamento sott'acqua
Procedere nel modo seguente:

OB
1. Fissare le ventose sulla pompa.
2. Avvitare la boccola del tubo flessibile con O-ring sull'uscita e poi stringere a fondo.
3. Regolare la portata.
— Il regolatore € situato dietro la scatola del filtro.
— Girare il regolatore verso destra: aumentare portata.
— Girare il regolatore verso sinistra: ridurre portata.
4. Innestare il tubo flessibile sulla boccola e poi installare la pompa sott'acqua in posizione orizzontale su un fondo
solido.
— La pompa puo essere fissata con le ventose su un fondo liscio e pulito.

Funzionamento fuori dall'acqua

o Non esporre I'apparecchio alle radizioni solari dirette.
Procedere nel modo seguente:
ocC
1. Rimuovere la scatola del filtro.
— La scatola del filtro non & necessaria se |'apparecchio viene utilizzato fuori dall'acqua.
. Fissare le ventose sulla pompa.
. Avvitare la boccola del tubo flessibile con O-ring sull'uscita e poi stringere a fondo.
. Avvitare la boccola del tubo flessibile con guarnizione piatta e ghiera sull'uscita e poi stringere a fondo.
. Regolare la portata.
— Girare il regolatore verso destra: aumentare portata.
— Girare il regolatore verso sinistra: ridurre portata.
6. Innestare un tubo flessibile nella boccola sull'ingresso e uno sull'uscita e poi installare la pompa sott'acqua in posi-
zione orizzontale su un fondo solido.
— Per evitare I'aspirazione di aria, la pompa e il tubo flessibile verso I'ingresso devono essere sempre sotto il livello
dell'acqua.
— La pompa puo essere fissata con le ventose su un fondo liscio e pulito.

abwWN
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Messa in funzione

A\ ATTENZIONE

Pericolo di lesioni dovuto a un avviamento imprevisto. Le funzioni di monitoraggio interne dell’apparecchio lo possono
spegnere e riaccendere automaticamente.

P Staccare la spina elettrica prima di intervenire sull'apparecchio.

NOTA

La pompa non deve funzionare a secco. In caso contrario la pompa pud venire danneggiata irreparabilmente.
» Utilizzare la pompa solo sott'acqua ovvero completamente riempita.

e Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

e Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.

Pulizia e manutenzione

A\ AVVERTENZA

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione.
» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica, prima di procedere a lavori sullo stesso.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

o Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funziona-
mento dell'apparecchio.

Sostituzione dell'unita rotante

Procedere nel modo seguente:
0D
1. Rimuovere le 4 viti e poi togliere il corpo della pompa.
2. Agendo su un cacciavite con lama larga sollevare I'unita rotante dalla sede del carter del motore.
— Inserire la lama nella scanalatura fra unita e carter e poi girare con forza il cacciavite in modo che I'unita salti fuori
dalla sede.
— Procedere con cautela in modo da non danneggiare carter del motore e O-ring.
3. Montare la pompa seguendo l'ordine inverso.
— Premere con forza I'unita rotante nella sede del carter.

Immagazzinaggio/lnvernaggio

NOTA

La pompa non & protetta dal gelo. Il gelo danneggia la pompa.
» Se ci si attende del gelo, occorre disinstallare la pompa e conservarla protetta dal gelo.

Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:

e Pulire accuratamente I'apparecchio.

e Controllare se I'apparecchio presenta danni e sostituire le parti eventualmente danneggiate.
o Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.

e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.

* Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.



Pezzi soggetti a usura
e Unita rotante

Eliminazione di anomalie

Anomalia
L'apparecchio non si avvia

Altezza della fontana non sufficiente

L'apparecchio si spegne dopo un breve tempo
di funzionamento

Smaltimento

Causa

Manca la tensione di rete
Unita rotante bloccata
Regolatore troppo aperto

Scatola del filtro o unita rotante sporche, tubo
flessibile intasato

Tubo flessibile difettoso

Tubo flessibile piegato

Unita rotante usurata

Filtro intasato

Temperatura dell'acqua troppo elevata

Intervento

Controllare la tensione di rete
Pulire

Regolare il regolatore

Pulire

Sostituire

Posare diritto il tubo flessibile
Sostituire I'unita rotante
Pulire

Osservare la temperatura dell'acqua max. am-
missibile (— Caratteristiche tecniche)

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutiliz-

zabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti

di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale

nei riguardi del rivenditore.
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Original vejledning Den er bestanddel af apparatet og skal derfor ogsa videregives, hvis apparatat gives videre.

Sikkerhedsanvisninger
Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Mht. elektrisk installation udenders gaelder der szerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma kun udferes af en auto-
riseret elinstallater.

— Elinstallateren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er autoriseret til at ud-
fore elektriske installationer udenders. Elinstallateren kan genkende potentielle farer og overholder regionale og
nationale standarder, forskrifter og bestemmelser.

— Ved spgrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

o Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relee (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.
e Forlaengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal vaere egnet til udenders brug (steenktaet).

o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Sikker drift
o Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, for du stikker handen ned i vandet. Ellers
er der fare for sveere kveestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.

o Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

o Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningsledningen kan ikke udskiftes.
e Traek aldrig i ledningerne. Beer iseer aldrig apparater i ledningen.

e For ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og sa ingen kan falde over dem.

o Dette apparat kan bruges af barn fra 8 ar og derover og personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i sikker brug af apparatet og for-
star de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering- og vedligeholdelsesarbejder ma ikke
udferes af bgrn, medmindre de er mindst 8 ar og under opsyn.

o Afbryd altid stremforsyningen, inden du udferer arbejder pa enheden.

o Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

e Der ma kun udferes arbejde pa enheden, som er beskrevet i denne vejledning.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.

Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:
o Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bordspringvand eller i statuer.
e Under overholdelse af de tekniske specifikationer.

Der geelder folgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svzgmmedamme.

e Ma aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimeaessige formal.

e Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fadevarer, anteendelige, eksplosive stoffer eller andre vaesker end
vand.

o Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Produktbeskrivelse

Oversigt
OA PondoCompact Beskrivelse
2000 3000 5000
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorhus
2 1 1 1 Pumpehus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 - Tilslutning indgang: Slangestuds 19 mm (%") med omlgbermeatrik og fladpakning
- - 1 Tilslutning indgang: Slangestuds 25 mm (1") med omlgbermetrik og fladpakning
5 1 1 - Tilslutning udgang: Slangestuds 19 mm (%") med udvendigt gevind og o-ring
- - 1 Tilslutning udgang: Slangestuds 25 mm (1") med udvendigt gevind og o-ring
6 4 4 4 Sugeskale
Egenskaber

PondoCompact 2000/3000/5000 er pumper til vandspejl.
e Til anvendelse i indenders lokaler og i udeomrader.

o Enkel regulering af vandmaengden.

e 19mm (% ") og 25 mm (1 ") slangetilslutning.

Opstilling og tilslutning

Alvorlige kveestelser eller ded ved brug af dette apparat i et svtemmebassin. Hvis der er defekte elektriske komponen-
ter, saettes vandet under farlig elektrisk spaending.

» Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

Betjening under vandomradet
Sadan ger du:

OB
1. Fastger sugeskalene pa pumpen.
2. Skru slangestudsen med o-ring pa udgangen og stram til med handkraft.
3. Indstil gennemstremningsmaengden (ydeevne):
— Indstillingsregulatoren findes bag pa filterhuset.
— Drej regulatoren til hgjre: @g gennemstremningsmaengden.
— Drej regulatoren til venstre: Reducer gennemstremningsmaengden.
4. Saet slangen pa slangestudsen, og opstil pumpen vandret under vand pa en jeevn overflade.
— Pumpen kan fikseres med sugeskalene pa en glat, ren overflade.

Betjening uden for vandomradet

o Seet ikke apparatet i direkte sollys.

Sadan ger du:
ocC
1. Tag filterhuset af.
— Ved betjening uden for vandomradet er filterhuset ikke ngdvendigt.
. Fastger sugeskalene pa pumpen.
. Skru slangestudsen med o-ring pa udgangen og stram til med handkraft.
. Skru slangestudsen med fladpakning og omlgbermegtrik pa udgangen, og spaend godt til.
. Indstil gennemstremningsmaengden (ydeevne):
— Drej regulatoren til hgjre: @g gennemstremningsmaengden.
— Drej regulatoren til venstre: Reducer gennemstremningsmaengden.
6. Seet slangen til slangestudserne pa hhv. indgang og udgang, og opstil pumpen vandret pa en jeevn overflade.
— For at forhindre at der suges luft ind, skal pumpen og slangen ved indgangen altid vaere placeret under vandspej-
let.
— Pumpen kan fikseres med sugeskalene pa en glat, ren overflade.

abwN
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Ibrugtagning

A\ FORSIGTIG

Risiko for kvaestelser ved uventet start. Apparatets interne overvagningsfunktioner kan slukke for apparatet og teende
det igen automatisk.

» Treek netstikket ud inden arbejde pa apparatet.

BEMARK

Pumpen ma ikke Igbe ter for vand. Ellers kan pumpen blive gdelagt.
» Brug kun pumpen, nar den er nedszenket i vand eller oversvemmet.

e Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.

o Sluk: Treek netstikket ud af stikdasen.

Renggring og vedligeholdelse

Der er risiko for alvorlige kveestelser eller ded pga. elektrisk sted.
» Afbryd forbindelsen til apparatet, inden du begynder at arbejde med apparatet.

Rengar ved behov apparatet med rent vand og en blgd barste.

¢ Anbefalede rengaringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

* Brug ingen aggressive renggringsmidler eller oplgsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller forringe appara-
tets funktion.

Udskiftning af Isbeenhed

Sadan ger du:
0D
1. Fjern de fire skruer og tag pumpehuset af.
2. Heev Igbeenheden med en skruetraekker med bred klinge fra sit saede.
— Forklingen ind i rillen mellem Isbeenheden og motorhuset, og drej skruetraekkeren kraftigt, sa lebeenheden
springer ud af sit saede.
— Handter med omhu, saledes at motorhuset og o-ringen ikke beskadiges.
3. Szt pumpen sammen i omvendt reekkefalge.
— Seet Igbeenheden pa plads i motorhuset med et kraftigt tryk.

Opbevaring/overvintring

BEMARK

Pumpen er ikke beskyttet mod frost. Frost beskadiger pumpen.
» Ved forventet frost skal pumpen afmonteres og opbevares frostfrit.

Sadan opbevares apparatet korrekt:

e Renger enheden grundigt.

o Kontrollér apparatet for skader, og udskift evt. beskadigede dele.
o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt abne stikforbindelser mod fugt og snavs.



Lukkedele
e Pumpehjul

Fejlafhjeelpning

Fejl
Apparatet starter ikke

Springvandets hgjde er utilstraekkelig

Apparatet slukker efter kort tid

Bortskaffelse

Arsag

Netspaending mangler
Labeenheden er blokeret
Regulatoren er drejet for langt

Filterhus eller Isbeenhed er snavset, slange til-
stoppet

Slange er defekt
Slangen er knaekket
Lobeenheden er slidt
Filteret er tilstoppet
Vandtemperatur for hgj

Udbedring

Kontrollér netspaending
Renger

Indstilling af regulator
Rengor

Udskift

Leeg slangen lige

Udskift Isbeenheden

Rengor

Overhold den maksimailt tilladte vandtempera-
tur (— Tekniske data)

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Ger apparatet ubrugeligt forst ved at skaere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kebsdokumentationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
geres geldende over for transportgren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Original veiledning. Anvisningen er en bestanddel av apparatet og ma alltid felge med ved videreformidling av appara-
tet.

Sikkerhetsanvisninger
Forskriftsmessig elektrisk installasjon

« Ved elektriske installasjoner utenders gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen ma kun utferes av en
elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfaringer, og kan foreta
elektriske installasjoner utenders. De kan oppdage mulige farer og fglger regionale og nasjonale normer, forskrif-
ter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.
o Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

o Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot
vannsprut).
o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

Sikker drift
o Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, far du bergrer vannet. Ellers kan det fare til alvorlige
personskader eller dad som fglge av elektrisk stot.

e Logpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Overhold en avstand pa minst 0,2 m mellom implantatet og magneten.

o |kke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

o Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

o Trekk aldri i elektriske ledninger. Seerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

e Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.

o Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte fysiske, sensoriske el-
ler mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fatt oppleering
i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbundet med & bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Ren-
gjerings- og vedlikeholdsarbeid ma ikke utfgres av barn med mindre de er minst 8 ar og er under tilsyn.

o Trekk alltid ut kontakten fgr du utferer arbeid pa apparatet.

o Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar.

Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa felgende mate:
o Skal brukes til pumping av rent vann for innendgrs og utenders bruk av romfontener, bordfontener og statuer.
e Med overholdelse av de tekniske dataene.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

e Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.

o |kke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer eller andre vaesker
enn vann.

o |kke koble til husets vannforsyning.
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Produktbeskrivelse

Oversikt
OA PondoCompact Beskrivelse
2000 3000 5000
Antall Antall Antall
1 1 1 1 Motorkabinett
2 1 1 1 Pumpehus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 - Tilkobling inngang: Slangemunnstykke 19 mm (3% ") med overfalsmutter og flattetting
- - 1 Tilkobling inngang: Slangemunnstykke 25 mm (1 ") med overfalsmutter og flattetting
5 1 1 - Tilkobling utgang: Slangemunnstykke 19 mm (% ") med utvendige gjenger og O-ring
- - 1 Tilkobling utgang: Slangemunnstykke 25 mm (1 ") med utvendige gjenger og O-ring
6 4 4 4 Sugekopp
Egenskaper

PondoCompact 2000/3000/5000 er pumper for fontener.
e Egnet for bruk innendgrs og utenders.

* Enkel regulering av vannmengden.

e 19 mm (% ") hhv. 25 mm (1 ") slangetilkobling.

Installasjon og tilkobling

Dead eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer. Defekte elektriske deler av apparatet setter
vannet under farlig elektrisk spenning.
» Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i vannet.

Bruk under vann
Slik gar du frem:

OB
1. Fest sugekoppene pa pumpen.
2. Skru slangemunnstykke med O-ring inn pa utgangen og trekk til for hand.
3. Still inn gjennomstremningsmengden (pumpeytelse).
— Regulatoren for innstilling er plassert bak filterhuset.
— Dreie regulatoren mot hgyre: @ke gjennomstremningsmengden.
— Dreie regulatoren mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.
4. Sett slangen inn i slangemunnstykket og plasser pumpen i vannrett stilling under vann pa et fast underlag.
— Pa et glatt, rent underlag kan pumpen festes med sugekoppene.

Bruk utenfor vann

o |kke utsett apparatet for direkte sollys.
Slik gar du frem:
ocC
1. Ta av filterhuset.
— Ved bruk utenfor vann trenger man ikke filterhuset.
. Fest sugekoppene pa pumpen.
. Skru slangemunnstykke med O-ring inn pa utgangen og trekk til for hand.
. Skru slangemunnstykke med flattetting og overfalsmutter inn pa utgangen og trekk til for hand.
. Still inn gjennomstremningsmengden (pumpeytelse).
— Dreie regulatoren mot hgyre: @ke gjennomstremningsmengden.
— Dreie regulatoren mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.
6. Sett slangene inn i innlgpet og utlapet pa slangemunnstykket og plasser pumpen i vannrett stilling pa et fast under-
lag.
— For at det ikke skal suges inn luft, m& pumpen og slange fram til inngangen alltid ligge under vannflaten.
— Pa et glatt, rent underlag kan pumpen festes med sugekoppene.

A wWN
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Igangsetting

A\ FORSIKTIG

Fare for personskader ved uventet oppstart. Overvakingsfunksjoner i apparatet kan sla av apparatet og sla det pa igjen
automatisk.

» Trekk ut nettstgpslet for du utferer arbeid pa apparatet.

Pumpen ma ikke terrkjgres. Hvis ikke kan pumpen bli gdelagt.
» Pumpen ma kun drives, nar den er nedsenket eller oversvgmmet.

o Sla pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.

o Sla av: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

Rengjgring og vedlikehold

Alvorlige personskader eller dgdsfall kan forekomme ved stromstet.
» Koble apparatet fra stremnettet for du starter med arbeider pa apparatet.

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk barste.

¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjgringsmidler eller kiemiske lgsemidler, da dette kan
angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.

Skifte pumpehijul

Slik gar du frem:
0D
1. Fjern de fire skruene og ta av pumpehuset.
2. Vipp lgpehjulet ut av setet i motorhuset ved hjelp av en skrutrekker med bredt blad.
— For bladet inn i sporet mellom Igpehjulet og motorhuset og vri hardt pa skrutrekkeren slik at Igpehjulet spretter ut
av setet.
— Ma handteres forsiktig slik at motorhuset og O-ringen ikke blir skadet.
3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefelge.
— Trykk Izpehjulet hardt inn i setet i motorhuset.

Lagring/overvintring

Pumpen er ikke beskyttet mot frost. Frost skader pumpen.
» Hvis det forventes frost, ma pumpen demonteres og oppbevares frostfritt.

Slik oppbevarer du apparatet riktig:

e Rengjgr apparatet grundig.

o Kontroller apparatet for skader og skift ev. ut skadde deler.
o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.



Slitedeler
e Lopehjul
Utbedrefeil
Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Lopehjul blokkert Rengjer
For lav fontenehayde Regulator innstilt for trangt Still inn regulator
Filterhus eller Iapehjul tilsmusset, slange Rengjer
tilstoppet
Slange defekt Skift ut
Knekk pa slange Legg slangen uten knekk
Lopehijul slitt Bytt lapehjul
Apparatet slas av etter kort brukstid Filter tilstoppet Rengjer
Vanntemperaturen er for hgy Overhold maksimal tillatt vanntemperatur
(— Tekniske data)
Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfalll Ma leveres inn til godkjent avfallshandteringsfirma. Gjer
ferst apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som felge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PfG,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transporteren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med folgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversattning av bruksanvisningen. Denna bruksanvisning hér till apparaten och maste darfér medfélja om apparaten
byter agare.

Sakerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt foreskrift

o For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utféras av en behorig elinstallator.
— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet ar kvalificerad och far darmed utféra elin-
stallationer utomhus. En behdrig elinstallatér kan kdnna igen faror och beaktar lokala och nationella standarder,
foéreskrifter och bestammelser.
— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
* Anslut endast apparaten till ett vdgguttag som installerats enligt gallande féreskrifter.
o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.
e Forlangningskablar och stromfoérdelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda for anvandning utomhus (dropptata).
e Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Séker drift
o Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elnatet innan du griper ned i vattnet. | annat fall fore-
ligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.

o Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implante-
rade defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantatet och magneten.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpor har skadats.

o Avfallshantera apparaten nar stromkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.
e Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

o Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava 6ver dem.

e Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller dldre samt av personer med sénkt fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls under uppsikt eller instrueras i hur de an-
vander apparaten saékert samt de risker som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Barn under 8 ar far inte
genomfora rengdring eller underhall savida de inte dvervakas.

e Dra alltid ut stickkontakten innan du arbetar med apparaten.

e Genomfor aldrig tekniska é&ndringar pa apparaten.

o Genomfor endast sadana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna anvisning.
e Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.

Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa foljande satt:

e For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfontaner, bordsfonténer eller i statyer.
e Med hansyn till tekniska data.

For apparaten galler féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella andamal.

e Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brédnnbara, explosiva @mnen eller andra vatskor an
vatten.

« Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Produktbeskrivning

Oversikt
OA PondoCompact Beskrivning
2000 3000 5000
Antal Antal Antal
1 1 1 1 Motorkapa
2 1 1 1 Pumphus
3 1 1 1 Filterhus
4 1 1 - Anslutning ingang: Slangkoppling 19 mm (% ") med Sverfallsmutter och flat packning
- - 1 Anslutning ingang: Slangkoppling 25 mm (1 ") med 6verfallsmutter och flat packning
5 1 1 - Anslutning utgang: Slangkoppling 19 mm (% ") med yttergénga och O-ring
- - 1 Anslutning utgang: Slangkoppling 25 mm (1 ") med yttergdnga och O-ring
6 4 4 4 Sugproppar
Egenskaper

PondoCompact 2000/3000/5000 ar pumpar avsedda for vattenspel.
e For anvandning inomhus och utomhus.

e Enkel reglering av vattenméngden.

e 19 mm (% ") resp. 25 mm (1 ") slanganslutning.

Installation och anslutning

Dédsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang. Om elektriska delar pa appa-
raten ar skadade blir vattnet strémférande.

» Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Drift under vatten
Gor sa har:

OB
1. Fast sugpropparna pa pumpen.
2. Skruva fast slangkopplingen inkl. O-ring pa utgangen och dra at for hand.
3. Stall in flddesmangden (matningsprestandan).
— Regleringen for denna instéllning finns bakom filterhuset.
— Vrid regleringen at hoger: Hoj flddesmangden.
— Vrid regleringen at vanster: Sank flidesmangden.
4. Satt slangen pa slangkopplingen och stéll pumpen vagratt pa ett fast underlag under vattenytan.
— Pa ett slatt och rent underlag kan pumpen lattare fixeras med sugpropparna.

Drift utanfor vattnet

o Utsatt ej apparaten for direkt solljus.
Gor sa har:
ac
1. Ta av filterhuset.
— Vid drift utanfor vattnet kravs inget filterhus.
. Fast sugpropparna pa pumpen.
. Skruva fast slangkopplingen inkl. O-ring pa utgangen och dra at fér hand.
. Skruva fast slangkopplingen inkl. flat packning och éverfallsmutter pa utgangen och dra at fér hand.
. Stall in flddesmangden (matningsprestandan).
— Vrid regleringen at héger: Hoj flddesmangden.
— Vrid regleringen at vanster: Sank flidesmangden.
6. Satt slangen pa slangkopplingen vid ingadngen och utgangen och stéll dérefter pumpen vagratt pa ett fast underlag.
— For att undvika att luft sugs in ska pumpen och slangen till ingangen alltid befinna sig lagre &n vattennivan.
— Pa ett slatt och rent underlag kan pumpen lattare fixeras med sugpropparna.

A wWN
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Driftstart

Risk fér personskador vid ovantad start. Apparaten har interna dvervakningsfunktioner som kan stdnga av och starta
den sjalvsténdigt igen.

» Dra ut stickkontakten innan arbeten utférs pa apparaten.

ANVISNING

Pumpen far inte ga torrt. | annat fall finns det risk for att pumpen forstors.
» Anvand endast pumpen om den ar komplett nedsankt i vatten eller flodad.

o Sla pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.
o Sla ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.

Rengoring och underhall

Risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt slag.
» Koppla loss apparaten fran spanningen innan du utfér arbetsuppgifterna.

Reng6r apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

e Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:

e Anvand inga aggressiva rengoringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan angripa apparatens kapa eller leda
till att apparatens funktion forsamras.

Rengor drivenheten
Gor sa har:
0D
1. Ta av de fyra skruvarna och lyft av pumphuset.
2. Band upp drivenheten ur motorkdpan med en skruvmejsel med bred klinga.
— Saétt in klingan i sparet mellan drivenheten och motorkapan och vrid runt mejseln kraftigt sa att drivenheten loss-
nar.
— Hantera forsiktigt sa att motorkapan och O-ringen inte skadas.
3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.
— Tryck kraftigt ned drivenheten i motorkapan.

Forvaring / lagring under vintern

ANVISNING

Pumpen &r inte skyddad mot frost. Frost kan skada pumpen.
» Om frost forvantas maste pumpen avinstalleras och férvaras frostfritt.

Forvara apparaten korrekt:

e Rengor apparaten grundligt.

e Kontrollera om apparaten ar skadad och ersatt ev. skadade delar.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Forvara pumpen nedsankt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.



Slitagedelar

e Drivenhet
Felavhjalpning
Stérning Orsak Atgird
Apparaten startar inte Néatspanning saknas Kontrollera natspanningen
Drivenheten ar blockerad Rengor
Otillracklig fontanhdjd Regleringen har vridits for langt Stall in regleringen
Filterhuset eller drivenheten nedsmutsad, Rengor
slangen blockerad
Slangen defekt Byt ut
Slangen ar vikt Lagg slangen rakt
Drivenheten ér sliten Byt ut drivenheten
Apparaten stangs av efter kort tids drift Filtret tilltdppt Rengor
For hog vattentemperatur Beakta max. tillaten vattentemperatur (— Tek-
niska data)
Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Folj foreskrifterna for avfallshantering. Klipp av kabeln sa att appara-
ten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importdren ger tva ars garanti fran inkdpsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex
ljuskallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas.
Ansprak pa garanti upphér att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portoren eller av verkstader som godkants av importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt kdpebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importéren. Inkopsstal-
let/importéren forbehaller sig ratten att debitera for monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportfretaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt foljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti ber6r inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kdannds. Tama kayttdohje kuuluu laitteeseen ja se on aina luovutettava laitteen mukana
uusille omistajille.

Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sdhkdasennus

o Ulkotiloissa tapahtuvaa sahkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa suorittaa vain séh-
kdalan ammattilainen.

— Séahkoalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta patevyys suorittaa ulkotiloissa
tapahtuvia séhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maa-
raykset ja saadokset.

— Jos sinulla on kysymyksia, kaanny sahkdalan ammattilaisen puoleen.

e Yhdista laite vain maaraysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

o Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia (roiskevedelta suojattuja).
o Pistolitdnnat on suojattava kosteudelta.

Turvallinen kaytto

o Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sdhkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin séhkdisku voi
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

o Laitteen kayttoyksikkd sisaltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydédmentahdisti-
miin ja rytmihairiétahdistimiin (ICD). Pida vahintdan 0,2 metrin etéisyys implantin ja magneetin valissa.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

o Havita laite, jos sen verkkoliitdntdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntajohtoa ei voi vaihtaa.

o Ala koskaan vedé sahkoéjohtoja. Mitéan laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

* Aseta kaapelit siten, etta ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua niihin.

o Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu opas-
tusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he ymmartavat laitteen kaytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotditd, paitsi jos he ovat vahintdén 8-vuotiaita
ja téita valvotaan.

o |rrota aina virtapistoke, ennen kuin tydskentelet laitteen parissa.

o Al koskaan tee laitteeseen teknisia muutoksia.

e Suorita laitteelle vain sellaisia t6itd, joita on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.
o Kayta laitteessa vain alkuperaisia varaosia tai lisdvarusteita.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

e Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kdyttéa varten huonesuihkukaivoissa, pdytéasuihkukaivossa tai
patsaissa.

o Teknisia tietoja noudattaen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al3 kéytd uimalammikoissa.

o Al kéyta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.
o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Al kayta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, réajahtavien aineiden tai muiden nesteiden kuin
veden kanssa.

o Eisaa yhdistaa talousveden syottoon.
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Tuotekuvaus

Yleiskatsaus
OA PondoCompact Kuvaus
2000 3000 5000
Maara Maara Maara
1 1 1 1 Moottorin kotelo
2 1 1 1 Pumpun kotelo
3 1 1 1 Suodatinkotelo
4 1 1 - Sisédanmenoliitanta: Letkuliitoskappale 19 mm (% "), mutteri ja lattatiiviste
- - 1 Sisdanmenoliitanta: Letkuliitoskappale 25 mm (1 "), mutteri ja lattatiiviste
5 1 1 - Ulostuloliitanté: Letkuliitoskappale 19 mm (3% "), ulkokierre ja lattatiiviste
- - 1 Ulostuloliitdnta: Letkulitoskappale 25 mm (1 "), ulkokierre ja lattatiiviste
6 4 4 4 Imukupit
Ominaisuudet

PondoCompact 2000/3000/5000 -pumput on tarkoitettu suihkulahteisiin.
o Kaytetaan sisatiloissa ja ulkona.

o Vesimaaran saatd on helppoa.

e 19 mm (% ") tai 25 mm (1 ") letkuliitanta.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen

Jos taté laitetta kaytetdan uimapaikoissa, seurauksena voi olla vakavia vammoja tai kuolema. Laitteen vialliset sah-
kdosat johtavat veden vaarallisen séahkdjannitteen.

> Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketaan ihmisia.

Kaytto veden alla
Toimit néin:
OB
1. Kiinnita imukupit pumppuun.
2. Kierra letkuliitoskappale ja O-rengas ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.
3. Lapivirtausmaaran (siirtotehon) saato.
— Saadin on suodatinkotelon takana.
— Kierra saadinta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra saadinta vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
4. Tydnna letku letkuliitoskappaleeseen ja pumppu veden alle tukevalle pohjalle vaakasuoraan.
— Pumppu on helppo kiinnittda imukupeilla tasaiselle, puhtaalle pohjalle.

Kaytté muualla kuin vedessa

* Pida laite suojassa suoralta auringonvalolta.

Toimit nain:

[@ye:

1. Irrota suodatinkotelo.
— Kun pumppua kaytetdan muualla kuin vedessa, suodatinkoteloa ei tarvita.

2. Kiinnita imukupit pumppuun.

3. Kierra letkuliitoskappale ja O-rengas ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.

4. Kierra letkuliitoskappale, lattatiiviste ja mutteri ulostuloliitdntaan ja kirista kasin.

5. Lapivirtausmaaran (siirtotehon) saato.
— Kierra saadinta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra saadintéa vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.

6. Tyonna letku sisdédnmenon ja ulostulon letkuliitoskappaleeseen ja aseta pumppu veden alle tukevalle pohjalle vaa-
kasuoraan.
— Jotta laite ei ime ilmaa, pumpun ja sisdéntuloletkun on oltava aina vedenpinnan alapuolella.
— Pumppu on helppo kiinnittda imukupeilla tasaiselle, puhtaalle pohjalle.
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Kayttoonotto

Loukkaantumisvaara odottamattoman kaynnistymisen johdosta. Laitteen sisaiset valvontatoiminnot voivat kytkea lait-
teen pois paalta ja automaattisesti takaisin paalle.

» Irrota verkkopistoke ennen laitteelle tehtavia toita.

OHJE

Pumppu ei saa kdyda kuivana. Muuten pumppu voi rikkoutua.
> Kayta pumppua vain, kun se on taysin upotettuna veteen.

o Paéllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta

Puhdistus ja huolto

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia séhkdiskun johdosta.
» Erota laite séhkoverkosta ennen toiden aloittamista laitteella.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

e Pinttyneisiin kalkkijaamiin suositeltu puhdistusaine:

o Ala kayta mitdan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa koteloa tai aiheut-
taa laitteeseen toimintahairioita.

Kéayntiyksikon vaihto
Toimit nain:
0D
1. Irrota nelja ruuvia ja pumppukotelo.
2. Kaanna kayntiyksikko irti moottorin kotelosta leveakarkisella ruuvimeisselilla.
— Tyoénna meisselin karki kdyntiyksikdn ja moottorin kotelon valiseen uraan, ja kdanna ruuvimeisselia voimalla niin,
etta kayntiyksikko irtoaa.
— Varo, ettéd moottorin kotelo ja O-rengas eivat vaurioidu.
3. Asenna pumppu péinvastaisessa jarjestyksessa.
— Paina kayntiyksikk® voimalla moottorin koteloon.

Varastointi/séilytys talven yli

OHJE

Pumppua ei ole suojattu pakkasta vastaan. Pakkanen vaurioittaa pumppua.
» Jos on odotettavissa pakkasta, pumppu on purettava ja varastoitava pakkaselta suojassa.

Nain varastoit laitteen oikein:

e Puhdista laite perusteellisesti.

e Tarkasta laite vaurioiden varalta ja vaihda tarvittaessa vaurioituneet osat.

e Suojaa sahkoaliitannat kosteudelta ja lialta.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei paase jaatymaan.
e Suojaa avoimet pistoliitdnnat kosteudelta ja lialta.



Kuluvat osat
o Kayntiyksikko

Hairididen korjaaminen
Hairis

Laite ei kaynnisty

Suihkulahteen korkeus vajaa

Laite kytkeytyy pois paalta lyhyen kayntiajan
jalkeen

Havittaminen

Syy

Verkkojénnite puuttuu
Kayttoyksikkd jumiutunut.
Saadinta kaannetty likaa
Suodatinkotelo tai kéyntiyksikko likainen, letku
tukkeutunut

Letku vaurioitunut

Letku taittunut
Kayntiyksikko kulunut
Suodatin tukkeutunut
Veden lampdtila liian korkea

Korjaus

Tarkasta verkkojannite
Puhdista

Saada saadin
Puhdista

Vaihda

Suorista letku
Vaihda kayntiyksikko
Puhdista

Noudata veden maksimilampétilaa (— Tekniset
tiedot)

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kéyta sité varten olemassaolevaa palautusjarjestelmaa. Tee lait-
teesta tata ennen kayttokelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman séhkoé- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettédva reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtiélle vapaasti tehtaan. PfG pidéattéda oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava valittémasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliiketta vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Eredeti Utmutatd. Az Utmutatd a készllékhez tartozik, és a késziilék tovabbadasakor szintén mindig tovabb kell vele
adni.

ztonsagi Utmutatasok

El6irasszeri elektromos telepités

A kiltéren torténd villamossagi szerelésre specialis eléirasok érvényesek. A villamossagi szerelést csak villa-

mossagi szakember végezheti.

— A villamosséagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld szakképzettséggel
rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni a lehetséges veszélyeket és
figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, eléirasokat és rendelkezéseket.

— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

A készlléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.

A készlléket 30 mA névleges aramerésségli hibaaram-védelemmel (RCD) kell ellatni.

A hosszabbito vezetékeknek és elosztdknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténé has-

zndlatra (froccsend viz elleni védelem).

Ovja a dugés csatlakozokat a nedvességtél.

Biztonsagos lizemeltetés

Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesitse a vizben talalhatoé 6sszes elektromos késziiléket. Ellenkez6 esetben
aram{tés okozta haldlos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

A készllékben 1év6 jaroegység erés magneses mezdével rendelkezé magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozdkat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozott le-
galabb 0,2 m tavolsagot kell tartani.

Ne haszndlja a késziléket, sérilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A készliléket selejtezze le, ha megséril a halézati csatlakozovezetéke. A haldzati csatlakozdvezetéket nem lehet
kicserélni.

Soha ne huzzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordozzon a vezetéklknél
fogva.

A vezetékeket sérlilésveszélytdl védetten fektesse le ugy, hogy senki ne eshessen el bennik.

A jelen késziiléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességu,
ill. hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak,
vagy a készilék biztonsagos hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részestltek, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. Tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek nem vége-
zhetnek, kivéve ha mar legalabb 8 évesek és felligyelet alatt allnak.

Mindig huzza ki a haldzati csatlakoz6t, miel6tt munkalatokat végez a készuléken.

Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

Csak azokat a munkalatokat végezze el a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak.

Kizarolag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aj
L]

elen Utmutatéban leirt terméket kizardlag a kdvetkez6k szerint haszndlja:
Tiszta viz szivattydzasara bel- és klltéri hasznalat esetén szobai- és asztali szok&kutakban vagy szobroknal.
A miszaki adatok betartasa mellett.

A készulékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:
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Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.
Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.
Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Ne haszndlja a késziléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagokkal, vagy a viztél
eltéro folyadékokkal.
Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.



Termékleiras
Attekintés

OA PondoCompact Leiras
2000 3000 5000
Darabszam | Darabszam | Darabszam
1 1 1 1 Motorhaz
2 1 1 1 Szivattyuhaz
3 1 1 1 Szlir6haz
4 1 1 Bemeneti csatlakozd: 19 mm-es (3% ") csévég hollandianyaval és lapos tdmitéssel

=11

Bemeneti csatlakozd: 25 mm-es (1 ") csévég hollandianyaval és lapos témitéssel

o

=11

=11
|

Kimeneti csatlakozd: 19 mm-es (% ") csévég kiilsé menettel és O-gydirivel
- - 1 Kimeneti csatlakozé: 25 mm-es (1 ") cs6évég kiilsé menettel és O-gyiiriivel
6 4 4 4 Tapaddkorongok
Tulajdonsagok

A PondoCompact 2000/3000/5000 készilékek vizjatékokhoz vald szivattyuk.
o Helyiségekben és kiiltéren torténé alkalmazasra alkalmas.

e A vizmennyiség egyszerl szabalyozasa.

e 19 mm-es (%4 "), ill. 25 mm-es (1 ") tdmlécsatlakozo.

Felallitas és csatlakoztatas

A\ FIGYELMEZTETES

Halal vagy sulyos sérilések veszélye a készllék Uszasra hasznalt tavakban torténd lizemeltetésekor. A készilék
hibas elektromos alkatrészei miatt a viz veszélyes elektromos feszlltség ala keril.

> A késziléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak személyek a vizben.

Hasznalat viz alatt
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:

OB
1. Rogzitse a tapaddkorongokat a szivattyun.
2. Csavarja ra kézzel a tomlévéget az O-gy(rivel egyltt a kimenetre, és hizza meg kézzel.
3. Allitsa be az atfolyasi mennyiséget (szallitasi teljesitmény).
— A bedllitasra val6 szabalyozé a sziir6haz mogott talalhato.
— A szabalyozo jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség novelése.
— A szabdlyoz6 balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csokkentése.
4. lllessze ra a toml6t a tdmlévégre, és allitsa fel a szivattyut a viz alatt vizszintesen, szilard aljzatra.
— A szivattyl sima, tiszta aljzaton régzitheté a tapaddkorongokkal.

Hasznalat vizen kiviil

o A késziléket ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
ocC
1. Vegye le a szivattyuhazat.
— Ha késziiléket vizen kivil hasznaljak, akkor nincs szlkség a szlréhazra.
. Rogzitse a tapaddkorongokat a szivattyun.
. Csavarja ra kézzel a tomlévéget az O-gyiriivel egyitt a kimenetre, és hizza meg kézzel.
. Csavarja ra kézzel a tomlévéget lapos tomitéssel és hollandianyaval a kimenetre, és hizza meg kézzel.
. Allitsa be az atfolyasi mennyiséget (szallitasi teljesitmény).
— A szabdlyozo6 jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség ndvelése.
— A szabalyozo6 balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csdkkentése.
6. lllessze ra a tomldket a bemeneten, ill. a kimeneten talalhaté tomlévégre, és allitsa fel a szivattyut a vizszintesen,
szilard aljzatra.
— Hogy a készllék ne szivjon leveg6t, a szivattyunak a és a bemenethez vezetd témlének mindig a vizszint alatt
kell lennie.
— A szivattyu sima, tiszta aljzaton régzithetd a tapadékorongokkal.
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Uzembe helyezés

Sérlilésveszély a készilék varatlan elindulasa altal. A belsé felligyeleti funkciok képesek a készlléket automatikusan
kikapcsolni és ujra bekapcsolni.

> A készlléken valé munkavégzés el6tt huzza ki a haldzati csatlakozddugaszt.

TUDNIVALO:

A szivattydt nem szabad szarazon jaratni. Ellenkez6 esetben ténkremehet a szivattyu.
» Csak akkor Uizemeltesse a szivattydt, ha az teljesen a viz ald van meritve és a viz elarasztotta.

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozédugét a halézati dugaszolé aljzatba.
— A készllék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Huzza ki a csatlakozodugét a dugaszolo aljzatbol.

Tisztitas és karbantartas

A\ FIGYELMEZTETES

Aramiités okozta halalos vagy sulyos sériilések lehetdsége all fenn!
> A készlléken végzett munka megkezdése el6tt csatlakoztassa le a késziiléket az aramhalozatrol.

A késziléket lehet8ség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
o Ajanlott tisztitoszerek makacs vizkbvesedés esetén:
o Agressziv tisztitoszerek vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a késziilék mikodését.
A jaréegység cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0D
1. Tavolitsa el a négy csavart, és vegye le a szivattyuhazat.
2. Emelje ki a jaréegységet széles pengéjii csavarhizéval a motorhazban talalhaté tlékbdl.
— Vezesse be a csavarhuzot a jaréegység és a motorhaz k6zé, majd forgassa el erételjesen, hogy a jaréegység
kimozduljon az (ilékbdl.
— Ovatosan kell végezni a miiveletet, hogy ne sériiljbn meg a motorhaz és az O-gy(iri.
3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivattyut.
— Nyomja be ersen a jaréegységet a motorhazban talalhaté tlékbe.

Tarolas/Telelés

TUDNIVALO:

A szivattyd nincs védve fagy ellen. A fagy karositja a szivattyut.
» Ha fagy véarhato, a szivattyut le kell szerelni, és fagymentes helyen kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Alaposan tisztitsa meg a késziiléket.

o Ellendrizze a készliléket a sérilések szempontjabdl, és szlikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
o Az elektromos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtdl és a szennyez6déstol.

e A szivattyut vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

* A nyitott dugaszos csatlakozasokat 6vni kell a nedvességtél és a szennyezddéstol.



Kopéalkatrészek
e Jardegység

Hibaelharitas
Hiba Ok Megoldas
A késziilék nem indul el. Hianyzik a halozati feszliltség. Ellendrizze a halozati feszlltséget.
A jaréegység megakadt. Végezzen tisztitast.
A szokokut magassaga nem elegendd. A szabalyoz¢ tulsagosan el van zarva. Allitsa be a szabalyozot.
A szlir6haz vagy a jaréegység elkoszolédott, a = Végezzen tisztitast.
t6ml6 eldugult.
A téml6 sériilt. Cserélje ki.
A témlé megtort. Egyenesen vezesse el a toml6t.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki a jaréegységet.
A készlilék rovid miikodési id6 utan lekapcsol. A sziir6 eldugult. Végezzen tisztitast.
A viz hémérséklete tul magas. Be kell tartani a maximalis megengedett
vizhémérsékletet (— Miszaki adatok)
Megsemmisités

A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a készuléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatol bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izzok stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazolo bizonylat. A garan-
cia megszlinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal bekovetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az dltala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
késziléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartja maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbdl keletkezett karokért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskeddvel szemben tdamasztott igényeit.
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Oryginalna instrukcja. Instrukcja przynalezy do urzadzenia i wraz z nim musi zosta¢ przekazana kolejnym uzytkowni-
kom.

Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowigzujg specjalne przepisy. Wykonanie instalacji
elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doswiadczenie jest upraw-
niona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Ponadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagroze-
nia i przestrzega regionalnych i krajowych norm, przepiséw i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrdci¢ sie do specjalisty elektryka.

e Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.
e Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamionowym pradem upty-
wowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocig.

Bezpieczna eksploatacja

e Przed wiozeniem rgk do wody nalezy odtgczyé od sieci pradowej wszystkie urzadzenia elektryczne znajdujgce sie w
wodzie. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet Smiertelne w wyniku porazenia prgdem.

e Zespdt wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wpty-
na¢ na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Pomigdzy implantem a magnesem nalezy
utrzymywac odstep co najmniej 0,2 m.

* Nie uzywac¢ tego urzgdzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jedli kabel zasilajgcy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac¢. Kabla zasilajgcego nie mozna wymienic.

« Nigdy nie ciggna¢ za przewody elektryczne. W szczegdlnosci nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby unikngé mozliwosci po-
tknigcia sie o nie.

e Urzadzenie moze byé uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycz-
nych i umystowych, albo nieposiadajgce niezbednego doswiadczenia i wiedzy, jezeli bedg one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane
i poinformowane o wynikajacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Dzieci nie
moga wykonywac prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg, chyba ze ukonczyty 8 rok zycia i sg nadzoro-
wane.

o Przed przystgpieniem do prac przy urzadzeniu zawsze najpierw wyciagna¢ wtyczke sieciowa.
« Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzgdzenia na wiasng reke.

e Przy urzadzeniu wykonywac tylko te czynnosci, ktore sg opisane w tej instrukcji.

o Nalezy stosowac tylko oryginalne czgsci zamienne i akcesoria.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyrdb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytacznie w nastepujgcy sposob:

* Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach pokojowych, fontannach stotowych
lub w figurach.

e W warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

o Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sie do celdéw rzemies$iniczych ani przemystowych.

* Nie stosowac¢ urzgdzenia w potgczeniu z chemikaliami, zywno$cia, substancjami tatwopalnymi, wybuchowymi ani
cieczami innymi niz woda.

* Nie podigcza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Opis produktu

Przeglad
OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
llos¢ llos¢ llos¢
1 1 1 1 Obudowa silnika
2 1 1 1 Obudowa pompy
3 1 1 1 Obudowa filtra
4 1 1 - Przytgcze wejsciowe: Koricodwka weza 19 mm (% ") z nakretkg zlgczkowsg i uszczelkg ptaska
- - 1 Przytacze wejsciowe: Koncowka weza 25 mm (1 ") z nakretkg ztgczkows i uszczelkg ptaska
5 1 1 - Przytgcze wyjsciowe: Koncéwka weza 19 mm (% ") z gwintem zewnetrznym i o-ringiem
- - 1 Przytacze wyj$ciowe: Koncowka weza 25 mm (1 ") z gwintem zewnetrznym i o-ringiem
6 4 4 4 Przyssawki

Wiasciwosci

PondoCompact 2000/3000/5000 to pompy do oczek wodnych.

e Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach i na zewnatrz.
« tatwa regulacja ilosci wody.

e Przytacze weza 19 mm (% ") lub 25 mm (1").

Ustawienie i podtaczenie

Smieré lub cigzkie obrazenia ciata w razie eksploataciji urzadzenia w stawie ptywackim. Uszkodzenie elementéw elek-
trycznych urzgdzenia spowoduje, ze woda zacznie przewodzi¢ prad elektryczny o niebezpiecznym napigciu.

» Urzadzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

Praca w zanurzeniu
Nalezy postepowac w sposéb nastepujgcy:
OB
1. Zamocowacé przyssawki do pompy.
2. Koncowke weza z o-ringiem przykreci¢ do wyj$cia i dokreci¢ reka.
3. Ustawié natezenie przeptywu (wydajno$¢ ttoczenia).
— Regulator znajduje sie za obudowa filtra.
— Obrét regulatora w prawo: zwigkszenie natezenia przeptywu.
— Obrot regulatora w lewo: zmniejszenie natezenia przeptywu.
4. Natozy¢ waz na koncowke i pompe ustawi¢ poziomo pod wodg na stabilnym podfozu.
— Do gtadkiej, czystej powierzchni pompe mozna zamocowac przyssawkami.

Praca poza srodowiskiem wodnym

* Nie poddawac urzgdzania bezposredniemu nastonecznieniu.
Nalezy postepowac w sposéb nastepujgcy:
ocC
1. Zdja¢ obudowe filtra.
— Do pracy poza wodg obudowa filtra nie jest potrzebna.
. Zamocowac przyssawki do pompy.
. Koncoéwke weza z o-ringiem przykreci¢ do wyjscia i dokrecié reka.
. Koncoéwke weza z uszczelkg ptaskg i nakretkg ztgczkowg przykreci¢ do wyjscia i dokreci¢ reka.
. Ustawi¢ natezenie przeptywu (wydajnos¢ ttoczenia).
— Obrot regulatora w prawo: zwigkszenie natezenia przeptywu.
— Obrét regulatora w lewo: zmniejszenie natezenia przeptywu.
6. Weze natozy¢ na koncowki na wejsciu i wyjsciu i nastgpnie pompe ustawi¢ poziomo na stabilnym podtozu.
— Aby zapobiec zasysaniu powietrza, pompa i waz doptywowy muszg zawsze leze¢ ponizej lustra wody.
— Do gtadkiej, czystej powierzchni pompe mozna zamocowacé przyssawkami.
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Rozruch

A\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia przez niespodziewane uruchomienie. Funkcje monitoringu znajdujace sie¢ wewnatrz
urzadzenia mogg spowodowaé wytgczenie i samoczynne wigczenie urzgdzenia.

» Przed przystgpieniem do wykonywania czynnos$ci przy urzadzeniu wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Pompa nie moze pracowaé na sucho. W przeciwnym razie pompa ulegnie zniszczeniu.
» Pompe uzytkowacé tylko wtedy, gdy jest zanurzona w wodzie lub w niej ptywa.

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wiozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wtyczke sieciowg wyjg¢ z gniazdka.

Czyszczenie i konserwacja

A\ OSTRZEZENIE

Mozliwo$¢ odniesienia ciezkich obrazen i $mierci w wyniku porazenia pradem elektrycznym.
» Przed przystapieniem do prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzgdzenie od sieci.

W razie potrzeby wyczysci¢ urzadzenie czystg wodg i migkkg szczotka.

e W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujgcych srodkéw czyszczacych:

« Nie stosowac¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie obudowy lub wywota¢ zakiécenie dziatania urzadzenia.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac w sposob nastgpujacy:
0D
1. Odkreci¢ cztery $ruby i zdjg¢ obudowe pompy.
2. Srubokretem z szerokim ostrzem podwazy¢ zespét wirnika z gniazda w obudowie silnika.
— Ostrze wsung¢ w szczeling miedzy zespotem wirnika a obudowa i mocno przekrecié srubokret, tak zeby zespot
wyskoczyt z gniazda.
— Uwaza¢ przy tym, zeby nie uszkodzi¢ obudowy silnika i o-ringu.
3. Pompe zmontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.
— Zespot wirnika mocno wcisng¢ w gniazdo w obudowie silnika.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Pompa nie jest zabezpieczona przed mrozem. Mréz uszkadza pompe.

> Jesli spodziewany jest mroz, nalezy zdemontowaé pompe i przechowywacé jg w miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

o Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

e Skontrolowa¢ urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone elementy.
e Przylgcza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywa¢ w spos6b zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

o Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.



Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie wigcza sie Brak napiecia sieciowego Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
Zablokowany zespét wirnika Oczysci¢
Niewystarczajgca wysokos$¢ fontanny Za mocno zakregcony regulator Nastawi¢ regulator
Zabrudzona obudowa filtra pompy lub zespét Oczysci¢
wirnika, zatkany waz
Uszkodzony waz Wymieni¢
Zatamany waz Waz utozy¢ prosto
Zuzyty zespot wirnika Wymieni¢ zespot wirnika
Urzadzenie wytgcza sig po krotkim czasie Zatkany filtr Oczyscic¢
pracy Zbyt wysoka temperatura wody Przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej tem-

peratury wody (— Dane techniczne)

Usuwanie odpadéw

Urzgdzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne! Urzadzenia nalezy utylizowac¢ tylko poprzez
przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcigé przewdd zasilajacy urzadze-
nia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranc;ji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajgce zuzyciu, jak np. akcesoria $wietlne, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwaranc;ji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwtocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedace nastgpstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Pavodni navod. Navod je soucasti pistroje a musi byt pfedan pfipadnému dal$imu uzivateli spole¢né s pfistrojem.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka instalace podle predpist

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostiedi se vztahuji zvlastni pfedpisy. Elektroinstalaci smi provést vyhradné

elektrikar.

— Elektrikar ma z dlvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi provadét elektroinsta-
laéni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat mozna rizika a zajisti dodrzeni mistnich a
narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otazkami a potiZzemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

PFistroj musi byt zajistén pomoci proudového chrani¢e (RCD) s reakénim proudem maximalné 30 mA.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé&c¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uZiti ve venkovnim prostredi

(odstfikujici voda).

Chrarite konektorové spoje pfed vihkosti.

Bezpecny provoz

Drive nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje od elektrického proudu. V opaéném pfipadé hrozi
vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym proudem.

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muaze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzujte mezi implantatem a magnetem bezpecnostni vzdalenost mini-
malné 0,2 m.

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poSkozeny elektrické vodi¢e nebo kryt.

Nepouzivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poSkozeny. Pfivodni kabel nelze vyménit.

Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodi¢e. Pfedev§im pak nesmite zadné pfistroje pfenaset za jejich vodice a
kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pfed poSkozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.

Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti
nebo s nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v pfipadg, Ze jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny

o bezpeéném pouzivani pfistroje a chapou nebezpedi, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem
hrat. Ci§téni a udrzbu nesméji provadét déti s vyjimkou situace, Ze jsou ve véku minimalné 8 let a jsou pod dohle-
dem.

PFed zahajenim ¢innosti na pfistroji vZdy odpojte sitovou zastréku.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

Provadéjte na pfistroji pouze €innosti, popisované v tomto navodu.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Vyrobek, popsany v tomto navodu, pouZzivejte pouze nasledujicim zptusobem:

Pro €erpani ¢isté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v pokojovych fontanach, stolnich fontanach
nebo ve figurach (sochach).
PFi dodrzeni technickych udaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:
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Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové ucely.

NepouZivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami nebo jinymi kapali-
nami, nez je voda.

Nenapojujte na doméci zasobovani vodou.



Popis vyrobku

Prehled
OA PondoCompact Popis
2000 3000 5000
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Téleso motoru
2 1 1 1 Teéleso Cerpadla
3 1 1 1 Kryt filtru
4 1 1 - Pripojka vstupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s pfevlie¢nou matici a plochym tésnénim
- - 1 Pripojka vstupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s pfevle¢nou matici a plochym t&snénim
5 1 1 - Pripojka vystupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s vnéj§im zavitem a O-krouzkem
- - 1 Pripojka vystupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s vnéj§im zavitem a O-krouzkem
6 4 4 4 Prisavné desticky
Vlastnosti

PondoCompact 2000/3000/5000 jsou ¢erpadla pro vodni hry.
e Vhodné k pouziti v interiérech i ve venkovnim prostredi.

e Snadna regulace mnozstvi vody.

e 19 mm (% ") resp. 25 mm (1 ") hadicova pfipojka.

Instalace a pfipojeni

Tézka zranéni nebo smrt pfi provozu pfistroje v koupacim rybniku. Kvili vadnym ¢astem elektrického zafizeni se
vystavuje voda nebezpecnému elektrickému napéti.

» Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se vodé nezdrzuji Zadné osoby.

Provoz pod vodou

Postupuijte nasledovné:
OB
1. Pfipevnéte na Cerpadlo pfisavné desticky.
2. NaSroubujte hadicové hrdlo s O-krouzkem na vystup a utahnéte silou ruky.
3. Nastaveni priito¢ného mnozstvi (Cerpaci vykon).
— Regulator pro nastaveni se nachazi za krytem filtru.
— Otaceni regulatoru doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otaceni regulatoru doleva: SniZeni prito¢ného mnozstvi.
4. Nasadte hadici na hadicové hrdlo a ¢erpadlo nainstalujte vodorovné pod vodu na pevny podklad.
— Na hladkém, cistém podkladu je mozné Eerpadlo zafixovat pomoci pfisavnych desticek.

Provoz mimo vodu

e Pristroj nevystavujte pfimému slune¢nimu zareni.
Postupujte nasledovné:
ocC
1. Sejméte kryt filtru.
— P¥i provozu mimo vodu neni kryt filtru potfebny.
. Pripevnéte na Cerpadlo pfisavné desticky.
. Nasroubujte hadicové hrdlo s O-krouzkem na vystup a utahnéte silou ruky.
. Nasroubujte hadicové hrdlo s plochym tésnénim a s pfevie¢nou matici na vystup a utahnéte silou ruky.
. Nastaveni priitocného mnozstvi (Cerpaci vykon).
— Otaceni regulatoru doprava: Zvyseni pratoéného mnozstvi.
— Otaceni regulatoru doleva: Snizeni prito¢ného mnozstvi.
6. Hadice nasurite kazdou na hadicové hrdlo na vstupu a vystupu a €erpadlo nainstalujte vodorovné na pevny podklad.
— Aby nebyl nasavan vzduch, musi ¢erpadlo a hadice ke vstupu vzdy leZet pod hladinou vody.
— Na hladkém, ¢istém podkladu je mozné Cerpadlo zafixovat pomoci pfisavnych desticek.

A wWN
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Uvedeni do provozu

Nebezpeci Urazu necekanym spusténim zafizeni. Vnitfni kontrolni funkce pfistroje pfistroj vypnou a opét samocinné
zapnou.

» Pred zahajenim praci na zafizeni odpojte elektrickou zastréku.

UPOZORNENI

Cerpadlo nesmi b&zet nasucho. V opa&ném pfipadé mize dojit ke znigeni &erpadia.
» Pouzivejte Gerpadlo pouze za predpokladu, Ze je ponofeno nebo zaplaveno.

e Zapnuti: Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.
— PrFistroj se okamzité zapne.
e Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

Cisténi a adrzba

Muze dojit k vaZnému zranéni nebo usmrceni elektrickym proudem.
» Pred zahajenim prace na pfistroji jej odpojte od elektrické sité.

V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Sistou vodou a mékkym kartacem.

o Doporucené Gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:

o Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky ani chemicka fedidla, nebot by mohly poskodit plast, nebo negativné
ovlivnit funkce pfistroje.

Vymeéiite jednotku obézného kola

Postupujte nasledovné:
0D
1. Odstranite ¢tyfi Srouby a sejméte téleso cerpadla.
2. Rotor zdvihnéte pomoci Sroubovaku s Sirokou ¢epeli z usazeni v télese motoru.
— Zavedte Cepel do drazky mezi rotorem a télesem motoru a silou otocte Sroubovakem tak, aby rotor vyskogil z
usazeni.
— Postupujte opatrné, aby nedos$lo k poskozeni télesa motoru a O-krouzku.
3. Smontujte ¢erpadlo v obraceném poradi.
— Rotor silné zatlacte do usazeni v télese motoru.

UloZeni/zazimovani

UPOZORNENI

Cerpadlo neni chran&no pred mrazem. Mraz zp(isobi poskozeni Serpadla.
» Pokud se oc¢ekavaji mrazy, je nutné erpadlo odinstalovat a uloZit tak, aby bylo chranéno pfed mrazem.

Spravné uskladnéni pfistroje:

o Vycistéte dukladné pfistroj.

e Pristroj zkontrolujte, zda neni poskozeny a pfipadné vyménte poSkozené dily.
o Chrarite elektrické pfipojky pfed vihkem a znecisténim.

« Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

o Chrarite oteviené pfipojky pred vihkosti a znecisténim.



Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Rotor

Odstranovani poruch

Porucha Pfi¢ina Odstranéni
Pristroj se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Rotor zablokovany Cisténi
Nedostate¢na vyska fontany Regulator je pfili§ uzavieny Nastavit regulator
Kryt filtru nebo rotor jsou znecisténé, hadice Cisteni
ucpana
Hadice je vadna Vymeénit
Hadice je zlomena Polozit hadici rovné
Rotor opotiebeny Rotor vyménit
Pristroj se po kratké dobé chodu vypne Filtr je ucpany Cisténi
Teplota vody je prili§ vysoka Dodrzte maximalni povolenou teplotu vody

(— Technické udaje)

Likvidace

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunainim odpadem! Vyuzijte k tomu prosim uréeny systém odbéru.
Predtim znemoZnéte dal$i pouzitelnost zafizeni odfiznutim kabel(.

Zarucni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materidlové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podléhajici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni plnéni je predlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pristroj nebo defektni souc¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruci za Skody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vici
dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody, jsou vylou¢eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Originalny navod. Navod patri k pristroju a musi sa odovzdat dalej spolu s nim.

Bezpecnostné pokyny

Elektricka instalacia podfa predpisov

o Pre elektricku inStalaciu vo vonkaj$ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektricku instalaciu smie vykonat len kvalifik-
ovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a skisenosti a smie
vykonavat elektricku inStalaciu vo vonkajSej oblasti. Dokazu rozpoznat mozné nebezpecenstva a dodrziavat regi-
onalne a vnutro$tatne normy, predpisy a ustanovenia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obrat'te na kvalifikovaného elektrikara.

o Prevadzkuijte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

e Pristroj musi byt zabezpe&eny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovitym chybnym pridom
maximalne 30 mA.

e PredlZzovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chrénené pred striekajucou vodou).

e Zastrckové spoje chrarite pred vihkostou.

Bezpecna prevadzka
o Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V opaénom pripade hro-
zia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré moze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Medzi implantdtom a magnetom udrziavajte odstup minimalne 0,2 m.

* Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poSkodené.

e Pristroj vyhodte, ak je sietovy napajaci kabel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je mozné vymenit’.

« Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste ziadne zariadenie.

* Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poSkodeniami a aby o ne nemohol nikto zakopnut.

e Tento pristroj mdZu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatoénymi skiisenostami a znalostami, ked su pod dohfadom alebo boli pouéené o be-
zpeCnom pouzivani pristroja a pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristrojom nesmu hrat.
Cistiace a udrzbové prace nesmu vykonavat deti, pokial nemaju aspon 8 rokov a nie st pod dohladom.

e Skor nez za€nete vykonavat’ pracu na pristroji, vytiahnite vzdy sietovu zastréku.

* Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

o Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode.

e Pouzivajte len originalne nahradné diely prislusenstvo.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spésobom

e Pre Cerpanie Cistej vody pre pouZitie vo vnitornom a vonkajSom prostredi v izbovych fontanach, stolnych fontanach
alebo vo figurach (sochach).

e Pri dodrZiavani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

e Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

o Nikdy neprevadzkuijte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komercné alebo priemyslové ucely.

e Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horlavymi, vybuSnymi latkami alebo inymi kvapalinami
ako je voda.

* Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Popis vyrobku

Prehlad
OA PondoCompact Popis
2000 3000 5000
Pocet Pocet Pocet
1 1 1 1 Teleso motora
2 1 1 1 Teleso ¢erpadla
3 1 1 1 Teleso filtra
4 1 1 - Pripojenie vstupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s prevle¢nou maticou a plochym tesnenim
- - 1 Pripojenie vstupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s prevle¢nou maticou a plochym tesnenim
5 1 1 - Pripojenie vystupu: Hadicové hrdlo 19 mm (% ") s vonkaj$im zavitom a O-krizkom
- - 1 Pripojenie vystupu: Hadicové hrdlo 25 mm (1 ") s vonkaj$im zavitom a O-kruzkom
6 4 4 4 Prisavky
Vlastnosti

PondoCompact 2000/3000/5000 su &erpadla pre vodné hry.

e Vhodné pre pouzitie vo vnutornych a vonkajSich priestoroch.
¢ Jednoducha regulacia mnozstva vody.

e 19 mm (% "), prip. 25 mm (1 ") hadicova pripojka.

InStalacia a pripojenie

Smrt alebo vazne zranenia spdsobené prevadzkou pristroja v jazierku uréenom na kupanie. V désledku poskodenych
elektrickych dielov pristroja sa voda dostane pod nebezpecné elektrické napétie.

» Pristroj prevadzkujte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

Prevadzka pod vodou

Postupuijte nasledovne:
OB
1. Prisavky upevnite na ¢erpadlo.
2. Hadicové hrdlo s O-krizkom naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.
3. Nastavte prietokové mnozstvo (€erpaci vykon).
— Regulator na nastavenie sa nachadza za telesom filtra.
— Otocenie regulatora doprava: zvySenie prietokového mnozstva.
— Otocenie regulatora dofava: zniZenie prietokového mnozstva.
4. Hadicu nasadte na hadicové hrdlo a ¢erpadlo pod vodou vodorovne umiestnite na pevny podklad.
— Na hladky, Cisty podklad je mozné ¢erpadlo zafixovat prisavkami.

Prevadzkovanie mimo vody

e Zariadenie nevystavujte priamemu sine¢nému Ziareniu.

Postupujte nasledovne:

acC

1. Odnimte teleso filtra.
— Pri prevadzke mimo vody nie je teleso filtra potrebné.

2. Prisavky upevnite na ¢erpadlo.

3. Hadicové hrdlo s O-kruzkom naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.

4. Hadicové hrdlo s plochym tesnenim a prevle¢nou maticou naskrutkujte na vystup a dotiahnite rukou.

5. Nastavte prietokové mnozstvo (€erpaci vykon).
— OtocCenie regulatora doprava: zvy$enie prietokového mnoZzstva.
— OtocCenie regulatora dolava: zniZenie prietokového mnozstva.

6. Hadice nasadte vzdy na hadicové hrdlo na vstupe a vystupe a ¢erpadlo vodorovne umiestnite na pevny podklad.
— Aby sa zabranilo nasavaniu vzduchu, musia €erpadlo a hadica k vstupu lezat vzdy pod hladinou vody.
— Na hladky, &isty podklad je mozné ¢erpadlo zafixovat prisavkami.
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Uvedenie do prevadzky

Nebezpecenstvo poranenia spdsobené neotakavanym rozbehom. Monitorovacie funkcie v zariadeni dokazu zariade-
nie vypnut a znova automaticky zapnut.

» Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

UPOZORNENIE

Cerpadlo nesmie bezat nasucho. V opagnom pripade sa méze znicit &erpadlo.
» Cerpadlo prevadzkujte len vtedy, ked je Uplne ponorené alebo zatopené.

e Zapnutie: Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
e Vypnutie: Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky.

Cistenie a Gdrzba

Mozné su tazké poranenia alebo smrt v désledku zasahu elektrickym pradom.
» Odpojte pristroj od elektrickej siete, skor ako zacnete s pracami na pristroji.

Pristroj v pripade potreby ocistite ¢istou vodou a makkou kefkou.

e Odporuc¢ané cistiace prostriedky pri siinom usadzovani vapnika:

e Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické roztoky, pretoze po$kodite teleso alebo mézete narusit
funkciu pristroja.

Vymena rotora

Postupujte nasledovne:
0D
1. Odstrante Styri skrutky a odoberte teleso ¢erpadla.
2. Obeznu jednotku vypéacte z uloZenia v telese motora pomocou skrutkovaéa so Sirokym hrotom.
— Hrot zavedte do drazky medzi obeznu jednotku a teleso motora a skrutkovagom silne otocte tak, aby obezna jed-
notka vyskocila zo svojho uloZenia.
— Postupujte opatrne, aby sa teleso motora a O-krizok neposkodili.
3. Cerpadlo poskladaijte v opaénom poradi.
— Obeznu jednotku poriadne zatlacte do uloZenia v telese motora.

UloZenie/prezimovanie

UPOZORNENIE

Cerpadilo nie je chranené pred mrazom. Mraz poskodi &erpadlo.
» Pri ocakavanom mraze sa musi ¢erpadlo demontovat a uskladnit na mieste bez mrazu.

Spravne uskladnenie pristroja:

o Pristroj dokladne vycistite.

e Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poSkodeny a poSkodené diely vymerite.
o Elektrické pripojky chrarite pred vihkostou a necistotami.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastrckové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.



Sucasti podliehajice opotrebeniu
e Obezna jednotka

Odstrante poruchu

Porucha Pri¢ina Naprava
Pristroj sa nerozbehne Chyba sietové napatie Skontrolujte sietové napatie
Obezna jednotka blokovana Vycistite
Nedostato¢na vyska fontany Regulator je prili§ uzatvoreny Nastavte regulator
Teleso filtra alebo obezna jednotka su znecis- Vycistite
tené, hadica upchata
Hadica je defektna Vymerite
Hadica je zalomena Hadicu polozte rovno
Obezna jednotka opotrebovana Vymerite obeznu jednotku
Pristroj po kratkej dobe behu vypne Filter je upchaty Vycistite
Teplota vody je prili§ vysoka Dodrziavajte maximalne povolenu teplotu vody

(— Technické udaje)

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuZite na to uréeny systém odovzdava-
nia. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predloZenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulécii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaru¢ného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kipe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, U¢tovat montazne naklady. PfG neruci za $kody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné $kody, su vylugené. Touto zarukou
nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Originalna navodila. Navodila spadajo k napravi in morajo biti ob predaji naprave drugi osebi posredovana naprej.

Varnostna navodila
Pravilna elektricna namestitev

e Za zunanjo elektriCno inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri€no inStalacijo lahko izvede samo elektricar.
— Elektri¢ar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zunanje elektri¢ne instala-
cije. Prepozna lahko mozne nevarnosti ter upoSteva regionalne in nacionalne standarde, predpise in doloCila.
— Ce imate kakrSnakoli vpra$anja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.
* Napravo je dovoljeno prikljuéiti le v vgrajeno vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.
« Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka maksimalno
30 mA.
o PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti¢nicami) morata biti primerna za uporabo na pros-
tem (zaScitena pred $kropljenjem).
e Vti¢no povezavo zascitite pred vlago.

Varna uporaba
e Vse elektri¢ne naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omreZzja, preden sezete v vodo. Drugace lahko pride
do hudih telesnih poskodb ali smrti zaradi elektricnega udara.

e Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Med vsadkom in magnetom ohranjajte razdaljo najmanj 0,2 m.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e so elektricni kabli ali ohiSje poSkodovani.

« Napravo odstranite, ¢e je omrezni prikljuéni vod poskodovan. Omreznega prikljuénega voda ni mozno zamenjati.
« Nikoli ne vlecite za elektricne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

* Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihi¢nimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z
varno uporabo naprave in razumejo poslediéne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ciséenja in
vzdrZevanja otroci ne smejo izvajati, razen, ¢e so stari najmanj 8 let in so pod nadzorom.

e Pred deli na napravi, vedno izvlecite omrezni vti€.

¢ Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

« Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih.
* Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:

e Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podrocju v sobnih vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v
kipih.

e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

o Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

« Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

* Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali teko¢inami, ki niso
voda.

¢ Ne prikljucite na hisni vodovod.
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Opis izdelka

Pregled
OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
Stevilo Stevilo Stevilo
1 1 1 1 Ohisje motorja
2 1 1 1 Ohigje ¢rpalke
3 1 1 1 Ohigje filtra
4 1 1 - Vstopni priklju¢ek: Cevni nastavek 19 mm (34") s prekrivno matico in ploskim tesnilom
- - 1 Vstopni priklju¢ek: Cevni nastavek 25 mm (1") s prekrivno matico in ploskim tesnilom
5 1 1 - I1zstopni priklju¢ek: Cevni nastavek 19 mm (34") z zunanjim navojem in O-obro¢em
- - 1 I1zstopni priklju¢ek: Cevni nastavek 25 mm (1") z zunanjim navojem in O-obro¢em
6 4 4 4 Priseski
Lastnosti

PondoCompact 2000/3000/5000 so ¢rpalke za vodomete.
e Primerne za uporabo v prostorih in na prostem.

« Enostavno reguliranje koli¢ine vode.

e Cevni priklju¢ek 19 mm (%") oz. 25 mm (1").

Postavitev in priklop

A oPOZORILO

Ce naprava obratuje v kopalnem ribniku, lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb. Zaradi okvarjenih elektri¢nih
delov naprave je voda pod nevarno elektri€no napetostjo.

» Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

Obratovanje pod vodo

Postopek je naslednji:
OB
1. Pritrdite priseske na &rpalko.
2. Cevni nastavek z O-obro¢em privijte na izstop in ga ro¢no zategnite.
3. Nastavite koli¢ino pretoka (mo¢ ¢rpanja).
— Regulator za nastavljanje se nahaja za ohijem filtra.
— Vrtenje regulatorja v desno: Povecanje koli¢ine pretoka.
— Vrtenje regulatorja v levo: Zmanj$anje koli€ine pretoka.
4. Nataknite cev na cevni nastavek in ¢rpalko postavite vodoravno pod vodo na trdno podlago.
— Crpalko lahko s priseski fiksirate na ravno, &isto podlago.

Obratovanje izven vode

* Naprave ne izpostavljajte neposrednemu sonénemu sevanju.
Postopek je naslednji:
[ye
1. Snemite ohisje filtra.
— Pri obratovanju izven vode ohisje filtra ni potrebno.
2. Pritrdite priseske na ¢rpalko.
3. Cevni nastavek z O-obro¢em privijte na izstop in ga ro€no zategnite.
4. Cevni nastavek s plosko tesnilko in prekrivno matico privijte na izstop in ga ro¢no zategnite.
5. Nastavite koli¢ino pretoka (mo¢ ¢rpanja).
— Vrtenje regulatorja v desno: Povecanje koli¢ine pretoka.
— Vrtenje regulatorja v levo: Zmanj$anje koli¢ine pretoka.
6. Cevi nataknite na cevni nastavek na vstopu in izstopu in postavite ¢rpalko vodoravno na trdno podlago.
— Da ne vsesava zraka, postavite ¢rpalko in cev, ki gre do vstopa, vedno pod gladino vode.
— Crpalko lahko s priseski fiksirate na ravno, gisto podlago.
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Zagon

Nevarnost poskodb zaradi nepredvidljivega zagona. Funkcije notranjega nadzora naprave lahko izklopijo napravo in jo
samodejno ponovno vklopijo.

» Pred deli na napravi izvlecite omrezni vti¢.

NASVET

Crpalka ne sme delovati na suho. V nasprotnem primeru se lahko &rpalka okvari.
» Crpalko uporabljajte samo, ko je potopljena ali poplavljena.

o Vklop: Omrezni vti¢ priklju€ite v omrezno vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.
o Izklop: Omrezni vti¢ izvlecite iz omrezne vti€nice.

Ciséenje in vzdrzevanje

A oPOZORILO

Mozne so hude poskodbe ali smrt zaradi elektricnega udara.
» Locite napravo iz elektricnega omreZzja, preden zacnete z deli na napravi.

Aparat po potrebi Cistite s ¢isto vodo in mehko krtaco.

e Priporo¢eno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:

* Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker lahko po$kodujejo ohisje ali vplivajo negativno na delo-
vanje naprave.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je naslednji:
0D
1. Die vier Schrauben entfernen und das Pumpengehause abnehmen.
2. Die Laufeinheit mit einem Schraubendreher mit breiter Klinge aus dem Sitz im Motorgehause hebeln.
— Die Klinge in die Nut zwischen Laufeinheit und Motorgehause fihren und den Schraubendreher kréftig drehen,
so dass die Laufeinheit aus dem Sitz springt.
— Vorsichtig hantieren, so dass das Motorgehause und der O-Ring nicht beschadigt werden.
3. Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Laufeinheit kraftvoll in den Sitz im Motorgeh&use driicken.

Skladiscenje/Prezimovanje

NASVET

Crpalka ni za$¢itena pred zmrzaljo. Zmrzal pogkoduje &rpalko.
» Ce se pridakuje zmrzal, je treba &rpalko odstraniti in jo uskladis¢iti tako, da bo zasgitena pred zmrzaljo.

Pravilno skladi$¢enje naprave:

o Temeljito oCistite napravo.

e Preverite napravo za poskodbe in po potrebi zamenjajte poSkodovane dele.
o Elektricne prikljucke zasc¢itite pred vlago in umazanijo.

« Crpalko skladisgite potopljeno in za$giteno pred zmrzaljo.

o Odprte konektorje za&citite pred vlago in umazanijo.



Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Odpravljanje moten;j

Motnja
Naprava ne stece

Vodomet prenizek

Naprava se po krajsem ¢asu izklopi

Odlaganje odpadkov

Vzrok

Ni omreZne napetosti

Tekalna enota je blokirana

Regulator je preve¢ privit

Ohisje filtra ali tekalna enota sta umazana, cev
zama$ena

Cev v okvari

Prepognjena cev

Tekalna enota je obrabliena
Filter zamasen

Temperatura vode je previsoka

Odprava

Preizkusite omrezno napetost
Ciséenje

Nastavite regulator

Cisgenje

Zamenjajte

Polozite cev naravnost

Zamenjajte tekalno enoto

Cisgenje

Upostevajte najvecjo dovoljeno temperaturo
vode (— Tehniéni podatki)

Te naprave ne smete zavreci kot gospodinjski odpadek! Uporabite temu predviden sistem za prevzem. Pred tem nare-
dite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev raéuna. Pravica iz garancije
preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki
jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi
garancijskega zahtevka po$ljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si
pridrZuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma
uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju¢eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno 8kodo. Ta ga-
rancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Originalni priru¢nik. Priru¢nik je sastavni dio uredaja i potrebno ga je predati prilikom predaje uredaja.

Sigurnosne napomene
Ispravne elektri¢ne instalacije

e Za elektricnu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektricnu montazu smije obavljati samo elekt-
rotehnicki struénjak.

— Elektrotehnicki struénjak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustava i smije obavljati
elektricnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguée opasnosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih
norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehnickom stru¢njaku.

e Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

o Uredaj mora biti zasticen zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivhom strujom kvara od maksimalno 30 mA.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe utiCnica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasticeni
od prskanja vode).

o Zastitite uticne spojeve od vlage.

Siguran rad

* Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne mreze. U suprotnom
postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektricnog udara.

e Rotor u uredaju sadrzava magnet s jakim magnetskim poljem koji moze utjecati na sréane elektrostimulatore ili im-
plantirane defibrilatore (ICD-e). Izmedu implantata i magneta odrzavajte udaljenost od najmanje 0,2 m.

* Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili ku¢iste oSteceni.

* Ako se kabel za napajanje o$teti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamijeniti.

* Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

* Polozite vodove tako da su zasti¢eni od oSteéenja i da nitko ne moze pasti preko njih.

o Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i
razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Radove &iS¢enja i odrzavanja ne smiju
provoditi djeca, moraju biti najmanje 8 godina stari i pod nadzorom.

o Prije rada na uredaju uvijek izvucite mrezni utikac.

« Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

o Na uredaju obavljajte samo radove opisane u ovom priru¢niku.

* Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju€ivo kao $to slijedi:

e Za crpljenje Ciste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podruéju u sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u
kipovima.

e Uz pridrzavanje tehni¢kih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranicenja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

o Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

¢ Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili drugim teku¢inama osim
vode.

o Ne priklju€ujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Opis proizvoda

Pregled
OA PondoCompact Opis
2000 3000 5000
Koli¢ina Koli¢ina Koli¢ina
1 1 1 1 Kuciste motora
2 1 1 1 Kuciste pumpe
3 1 1 1 Kugiste filtra
4 1 1 - Ulazni priklju¢ak: Crijevni tuliak 19 mm (34 ") sa spojnom maticom i plosnatom brtvom
- - 1 Ulazni priklju¢ak: Crijevni tuljak 25 mm (1 ") sa spojnom maticom i plosnatom brtvom
5 1 1 - 1zlazni priklju¢ak: Crijevni tuljak 19 mm (% ") s vanjskim navojem i brtvenim prstenom
- - 1 1zlazni priklju¢ak: Crijevni tuljak 25 mm (1 ") s vanjskim navojem i brtvenim prstenom
6 4 4 4 Sisaljke
Svojstva

PondoCompact 2000/3000/5000 su crpke za vodoskoke.
e Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom.
* Jednostavna regulacija koli¢ine vode.

e Crijevni priklju¢ak 19 mm (% ") ili 25 mm (1").

Postavljanje i prikljuc¢ivanje

A\ UPOZORENJE

Moze doc¢i do smrti ili teSkih ozljeda prilikom upotrebe uredaja u jezercu za kupanje. U slu€aju kvara elektri¢nih dijelova
uredaja, voda ¢e biti pod opasnim naponom.

» Uredaj rabite samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

Rad ispod vode
Postupite na sljedeéi nacin:
OB
1. Pri¢vrstite sisaljke na crpku.
2. Navrnite crijevni tuljak s brtvenim prstenom na izlaz i rukom ga zategnite.
3. Namjestite protocnu koli¢inu (kapacitet).
— Regulator za namjestanje nalazi se iza kucista filtra.
— Okretanje regulatora nadesno: poveéavanje protoc¢ne koli€ine.
— Okretanje regulatora nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli¢ine.
4. Nataknite crijevo na crijevni tuljak i crpku ispod vode postavite vodoravno na ¢vrstu podlogu.
— Na glatkom, &istoj podlozi crpku mozete uévrstiti sisaljkama.

Rad izvan vode

e Uredaj ne izlazite izravhom Sun¢evom zraenju.

Postupite na sljedeéi nagin:

ocC

1. Skinite kuciste filtra.
— Kug¢ista filtra nije potrebno pri radu izvan vode.

2. Pricvrstite sisaljke na crpku.

3. Navrnite crijevni tuljak s brtvenim prstenom na izlaz i rukom ga zategnite.

4. Navrnite crijevni tuljak s plosnatom brtvom i spojnom maticom na izlaz i rukom ga zategnite.

5. Namjestite protocnu koli¢inu (kapacitet).
— Okretanje regulatora nadesno: pove¢avanje proto¢ne koli¢ine.
— Okretanje regulatora nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli¢ine.

6. Nataknite crijeva na crijevni tuljak na ulazu i izlazu i crpku postavite vodoravno na €vrstu podlogu.
— Kako bi se sprijecilo usisavanje zraka, crpka i crijevo za ulaz moraju uvijek biti ispod razine vode.
— Na glatkom, &istoj podlozi crpku mozete uévrstiti sisaljkama.
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Stavljanje u pogon

Opasnost od ozljeda zbog nepredvidivog plavljenja. Funkcije nadzora koje su uklju¢ene u uredaj mogu ga iskljuciti i
samostalno ponovno ukljuéiti.

» Prije rada na uredaju izvucite elektri¢ni utikac.

NAPOMENA

Pumpa ne smije raditi na suho. Inae se pumpa moze unistiti.
» Pumpu stavljajte u pogon samo ako je ona potpuno potopljena odnosno uronjena pod vodu.

o Ukljuéivanje: Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljuuje.
o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.

Ciséenje i odrzavanje

A\ UPOZORENJE

Moguce su teSke ozljede ili smrt zbog strujnog udara.
» Odvojite uredaj od elektricne mreZe prije nego $to zapocnete s radovima na uredaju.

Uredaj po potrebi Cistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.
e Preporucena sredstva za ciSéenje tvrdokornih naslaga vapnenca:
* Ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciSc¢enje ili kemijske otopine jer se njima moze ostetiti kuciste ili negativno
promijeniti funkcija samog uredaja.
Zamjena rotora
Postupite na sljedeci nacin:
0D
1. Odvrnite Cetiri vijka i skinite ku¢iste crpke.
2. Radnu jedinicu izvadite odvijatem sa Sirokom ostricom iz sjediSta u kuéistu motora.
— Oéstricu uvedite u utor izmedu radne jedinice i ku¢iSta motora i odvija¢ snazno okrenite kako bi radna jedinica
iskoCila iz sjedista.
— Budite oprezni kako ne biste ostetili ku¢iSte motora i brtveni prsten.
3. Crpku montirajte obrnutim redoslijedom.
— Radnu jedinicu snazno pritisnite u sjediste u kucistu motora.

Skladistenje / €uvanje tijekom zime

NAPOMENA

Pumpa nije zasticena od mraza. Mraz ¢e oStetiti pumpu.
» Ako se oCekuje mraz, pumpu je potrebno demontirati i spremiti a mjesto zasticeno od smrzavanja.

Ispravno skladistenje uredaja:

o Temeljito oCistite ureda;j.

o Uredaj provjerite na o$tecenja i zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

e Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

e Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.



Potrosni dijelovi
e Radna jedinica

Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost
Uredaj se ne pokrece

Nedostatna visina fontane

Uredaj se isklju¢uje nakon kratkog rada

Zbrinjavanje

Uzrok

Nema elektricnog napajanja
Radna jedinica blokira
Regulator je previse zatvoren
Kuciste filtra ili radna jedinica su prljavi, crijevo
je zacepljeno

Crijevo nije ispravno

Crijevo je savijeno

Radna je jedinica pohabana
Filtar je zacepljen

Previsoka temperatura vode

Rjesenje

Provijerite elektricno napajanje
Ocistite

Namjestite regulator

Ocistite

Zamijenite

Crijevo poloZite ravno

Zamijenite radnu jedinicu

Ocistite

Odrzavajte maksimalno dopustenu tempera-
turu vode (— Tehnicki podaci)

Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! Uporabite odgovarajuéi sustav sakupljanja otpada. Prije toga onespo-

sobite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo€avanje potvrde o kupnji. Jamstvo
prestaje vrijediti u slu€ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oste¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestru¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu€aju reklamacije poS3aljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji
o nasem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obradunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za ostec¢enja
nastala pri transportu. Takva se o$te¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava,
a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne tie obveza prodavaca prema

krajnjem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor originale Instructiunile apartin aparatului si trebuie predate intotdeauna in cazul in care apa-
ratul este remis.

Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

e Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi executatd numai de
catre un electrician calificat.

— Datoritd pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si are permisiunea sa
execute instalatii electrice Tn exterior. Acesta identifica posibilele pericole si respectd normele, prevederile si dis-
pozitiile regionale si nationale.

— Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.
o Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vagabonzi (RCD) si im-
potriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compati-
bile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

o Protejati conectorii impotriva umiditatii.

Functionare sigura

* Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din apa, inainte de a introduce méana in apa. Ne-
respectarea acestui lucru poate duce la vatamari grave sau la moarte prin electrocutare.

« Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distanta de cel putin 0,2 m intre implant si magnet.

o Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

o Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui aparat nu poate fi in-
locuit.

o Nu trageti niciodaté de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de cablu.
o Pozati cablurile astfel incat sa fie protejate impotriva deteriorarilor si s nu se impiedice nimeni de acestea.

* Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea n siguranta a aparatului si au inteles pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Nu
este permisa efectuarea lucrarilor de curatenie si intretinere de catre copii, decat daca acestia au cel putin 8 ani si
sunt supravegheati.

« Tnainte de a efectua lucréri la aparat scoateti intotdeauna din priza fisa de alimentare.
o Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.

o Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris Tn acest manual doar dupa cum urmeaza:

e Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in fantani arteziene de camer3a, fantani
arteziene pentru masa sau in statui.

o Cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

¢ Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

« Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, explozive sau lichide, altele
decét apa.
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

OA PondoCompact Descriere
2000 3000 5000
Cantitate Cantitate Cantitate
1 1 1 1 Carcasa motor
2 1 1 1 Carcasa pompa
3 1 1 1 Carcasa filtru
4 1 1 Intrare racord Mansonul pentru furtun 19 mm (% ") cu piulitd olandeza si garnitura plata

=11

Intrare racord Mansonul pentru furtun 25 mm (1 ") cu piulita olandeza si garnitura plata

o

=11

=11
|

Intrare racord Manson pentru furtun 19 mm (% ") cu filet exterior si inel O
- - 1 Intrare racord Manson pentru furtun 25 mm (1 ") cu filet exterior si inel O
6 4 4 4 Ventuze
Proprietati

PondoCompact 2000/3000/5000 sunt pompe pentru jocuri de ape.
e Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare.

e Regulare simpla a debitului de apa.

e 19 mm (% ") respectiv 25 mm (1 ") racord de furtun.

Amplasarea si racordarea

A\ AVERTIZARE

Accidente grave sau deces la utilizarea aparatului intr-un bazin de Tnot. Din cauza pieselor electrice defecte ale apara-
tului, apa se afla sub tensiune electrica periculoasa.

» Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

Exploatare sub apa

Procedati dupa cum urmeaza:
OB
1. Fixati ventuzele pe pompa.
2. Tnsurubati mansonul pentru furtun cu inelul O pe iesire si strangeti cu mana.
3. Reglati debitul (debitul de pompare).
— Regulatorul pentru setare se afla in spatele carcasei filtrului
— Rotiti regulatorul dreapta. Cresteti debitul.
— Rotiti regulatorul stanga. Diminuati debitul.
4. Introduceti furtunul in mangonul pentru furtun si asezati orizontal pompa sub apa, pe un teren stabil.
— Fixati pompa cu ventuze pe un teren neted, curat.

Exploatarea in afara apei

e Aparatul nu trebuie expus la razele directe ale soarelui.
Procedati dupa cum urmeaza:
[@ye:
1. Detasati carcasa filtrului.
— In cazul exploatérii in afara apei, carcasa filtrului nu este necesara.
2. Fixati ventuzele pe pompa.
3. Insurubati mansonul pentru furtun cu inelul O pe iesire si strangeti cu mana.
4. Tnsurubati mansonul pentru furtun cu garnitura plata si piulitd olandeza pe iesire si strangeti cu mana.
5. Reglati debitul (debitul de pompare).
— Ruotiti regulatorul dreapta. Cresteti debitul.
— Rotiti regulatorul stanga. Diminuati debitul.
6. Introduceti furtunurile respective in mansonul pentru furtun la intrare si iesire si agezati pompa orizontal, pe un teren
stabil.
— Pentru a nu aspira aer, pompa si furtunul trebuie sa fie deja sub nivelul apei.
— Fixati pompa cu ventuze pe un teren neted, curat.
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Punerea in functiune

Pericol de accidentare prin pornire neanticipata. Functiile de monitorizare interna a echipamentului pot decupla si recu-
pla autonom echipamentul.

» inainte de a lucra la aparat scoateti fisa de alimentare din priza.

INDICATIE

Nu este permis& functionarea la uscat a pompei. In caz contrar, survine riscul deterior&rii pompei.
» Actionati pompa numai atunci cand este complet scufundaté in apa sau amorsata.

e Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.

o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.

Curatarea si intretinerea

A\ AVERTIZARE

Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare.
» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe sa lucrati la acesta.

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:

« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice agresive, deoarece astfel poate fi atacata carcasa sau influentata
negativ functionarea aparatului.

inlocuirea unitatii mobile

Procedati dupa cum urmeaza:
0D
1. Inlturati cele patru suruburi si detasati carcasa pompei.
2. Desprindeti cu o surubelnita lata unitatea de functionare din locasul carcasei motorului.
— Duceti lama in canelura intre unitatea de functionare si carcasa motorului si rotiti surubelnita cu putere, astfel
fncat unitatea de functionare sa sara din locas.
— Manevrati cu atentie, astfel incat carcasa motorului si inelul O sa nu se deterioreze.
3. Asamblati pompa in ordine inversa.
— Apasati cu putere unitatea de functionare in locasul din carcasa motorului.

Depozitare/depozitare pe timp de iarna

INDICATIE

Pompa nu este protejaté impotriva inghetului. inghetul deterioreaz& pompa.
» Daca se asteapta inghet, pompa trebuie dezinstalata si depozitata intr-un loc ferit de inghet.

Depozitati corect aparatul in felul urmator:

e Curatati bine aparatul.

o Verificati aparatul daca prezintd defectiuni si inlocuiti piesele defecte daca este cazul.
* Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

o Depozitati pompa imersata si feritd de inghet.

* Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.



Consumabile
o Unitate de functionare

Resetarea defectiunii

Defectiune Cauza Remediere
Aparatul nu porneste Nu exista tensiune in retea Verificare tensiune de retea
Tensiune de retea blocata Curétare
naltime fantana insuficienta Regulator intors prea mult Setare regulator
Carcasa filtru sau unitate de functionare Curatare
murdare, furtun infundat
Furtun defect Tnlocuire
Furtun indoit Pozitionare dreapta furtun
Unitate de functionare uzata Schimbare unitate de functionare
Aparatul se opreste dupa un scurt timp de Filtru infundat Curatare
functionare Temperatura apa prea ridicata Respectarea temperaturii maxim admise a apei

(— Date tehnice)

indepartarea deseurilor

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer al acestui aparat! Va rugam sa folositi sistemul de recuperare prevazut
pentru acesta. In prealabil, faceti aparatul inutilizabil prin taierea cablurilor.

privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. in cazul solicitarii garantiei va rugam s trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspun-
derea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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OpVIFVIHaJ'IHO PBKOBOACTBO. PbKOBOACTBOTO € YacT oT ypena v npu npegaBaHeTo Ha ypeaa BuHaru TpﬂﬁBa Aace
npenasa C Hero.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT
EneKTpmlecxo MWHCTanupaHe cbrnacHo npeanucaHuATa

o [lo oTHOLLEHWE Ha eneKTpuYeckaTa MHCTanaumsi Ha OTKPUTO BaxxaT crielyanHu npaeuna. Enekrpuyeckata

MHCTanauus Tpsibea Aa ce U3NMbIIHABA CamMoO OT €NeKTPOTEXHMUK.

— EneKkTpoTexHWKbT e KBanuduLypaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NnpodecuoHanHo obpasoBaHue, 3HaHWs U ONUT, 1
1Ma npaBo fa U3NbiHsBa eNeKTpPUYecky MHCTanaumm Ha oTKpuTo. Toi Moxe fa pa3nosHaBa Bb3MOXHU
OMacHOCTW M CnasBa pervoHanH1Te 1 HauWoHanHUTe CTaHaapTy, Npasuna v NpeanucaHmns.

— [pu BbNpOCK 1 Npobnemu ce obpblUanTe KbM eneKkTpocneumanmct.

e Cabp3Baiite ypeaa caMo KbM UHCTannpaHa cnopej npeanncaHnAatTa KOHTakTHa KyTua.

e YpenbT TpsibBa Aa e obesonaceH ¢ AedekTHoTokoBa 3awmta (RCD) ¢ HOMUHaneH Tok Ha yTeyka oT makcumym 30
mA.

o Yabmkasalyy kabenu 1 TOKOBU pasnpegenurenu (Hanp. MHOrorHe3[A0BM KOHTaKTW) Tpsbea Aa ca noaxoasium 3a
13ron3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEHU OT NPBLCKM BOAaA).

o [laseTe LWencenHuTe CbeANHEHNs OT HaBNU3aHe Ha Bnara.

Be3onacHa pa6oTa

o [pean na 6bpkaTe BbB BoAaTa, U3KMoUeTe BCUYKW eNIEeKTPUYecKky ypeam BbB BoaaTa OT enekTpudeckata mpexa. B
NPOTUBEH CryYalt Ma OMacHOCT OT TeXKN HapaHABaHWUSA Ny CMbPT Nopaaun TOKOB yaap.

o PaBoTHVSIT enemeHT B ypefa CbAbpxa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Mose, KOETO MOXe [a OKaxe BIIMSIHUE BbPXY

neicMenkbpyu Unu nmnnaHTupanu aecdundpunatopu (ICD). Mexay uMnnaHTaHTa v MarHuTa cnassanTe MUHUManHo
pa3ctosiiune ot 0,2 m ein.

e He usnonasaiTe ypega, ako enekTpudecknTe NPOBOAHULIM UMN KOPMYCHT Ca NOBPEAEHMN.

e VI3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBalmaT kaben e nospeaeH. 3axpaHBaLLMsT kaben He MoXe Ja ce CMeHS.

e Hukora Ha gbpnavite enektpuyeckuTe kabenu. Mo cneumanHo He NpeHacsnTe ypeam 3a TexHUTe kabenu.

o [lonararite NpoBOAHMUMTE Taka, Ye Aa ca 3aliMTeHu OT NMOBPeaU U HUKOW Aa He ce CnbBa B TSX.

e To3u ypeq Moxe [ja ce u3nonsea ot geua oT 8 roguLiHa Bb3pacT U Harope, KakTto U OT Xopa C HamaneHu
DU3NYECKN, CEH30PHU UNN YMCTBEHU BB3MOXHOCTM UM TakMBa, KOUTO HAMAT OMUT M MO3HaHMs, Camo ako ca
HabniogaBaHu Uy MHCTPYKTUpaHW 3a 6e3onacHata ynotpeba v pasbvpaTt npousTuyaLLmTe oT TOBa ONAcHOCTU.
[Heuara He urpasT ¢ ypega. [ouyncTBaHeTo 1 noaapbxkaTa He TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT OT Aiela, OCBEH ako Te ca
Ha Bb3pacT MUHUMYM 8 roAavHW 1 ca nod Haasop.

e BuHaru gbpnaiTe Wwencena, npeav Aa pabotuTe ¢ yCTpONCTBOTO.

e Hukora He n3BbpLUBaNTE TEXHUYECKM NPOMEHU NO ypeaa.

o [lo ypena nssbpluBaiiTe camo paboTuTte, KOMTO Ca ONMNCaHN B HACTOSILLOTO PBKOBOACTBO.

e /I3non3BanTe caMo OpUrMHamNHU pe3epBHN HYacTu U akcecoapu.

YnoTtpe6a no npegHasHa4yeHue

M3nonsBante npoaykTa, onncaH B ToBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTO creaga:

o 3a un3nomneaHe Ha YncTa BOAA, NPEAHA3HAYEH 3a U3NON3BaHE Ha 3aKPUTO U OTKPUTO B CTalHK (YOHTAHK, HACTOMHN
POHTaHW unu B cTaTyw.

. I'Ipvl crna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE aHHW.

3a ypefa ca BanuaHu crnegHuTe orpaHudeHns:

e He usnonasaiite ypega B nnyBHW HGacenHun.

e Hukora He nsnonseaiite ypeaa 6e3 Boaa.

e He n3nonseaiTe ypeaa 3a NPoU3BOACTBEHU UMW MPOMULLNEHN Lienu.

o He u3nonseaiTe ypeaa 3aefHo ¢ XUMUKanu, XpaHUTEIHU NPOoAyKTK, 3ananvMvu, B3pMBOONACHW BELLECTBA UMK
TEYHOCTW, PasnnyHmn OT BoAa.

e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasBaHeTO Ha KbLiaTa.
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OnucaHue Ha npoaykra

Mpernea
OA PondoCompact Onucaxue
2000 3000 5000
Bpoit Bpoit Bpoit
1 1 1 1 Kopnyc Ha auratens
2 1 1 1 Kopnyc Ha nomnata
3 1 1 1 Kopnyc Ha dountbpa
4 1 1 - CbeaunHerune Bxog: HakpaiHuk 3a mapky4d 19 mm (% ") ¢ xoneHapoBa raiika u nnocko
ynnbTHEHWe
- - 1 CbeanHeHve BxoA: HakpaiHuk 3a mapkyy 25 mm (1 ") ¢ xoneHapoBa raiika 1 nnocko
ynnbTHEHWE
5 1 1 - CbeaunHeHune naxoa: HakpaiiHuk 3a mapkyy 19 Mm (% ") ¢ BbHWHa pe36a n O-npbcTeH
- - 1 CbeaunHeHune naxoa: HakpaiiHuk 3a mapkyy 25 mm (1 ") ¢ BbHLWHa pe3ba un O-npbeTeH
6 4 4 4 BeHaysu
XapakTepucTuKku

PondoCompact 2000/3000/5000 ca nomnu 3a poHTaHwU.

o [loaxoasm 3a U3nonssaHe B 3aKPUTY NOMELLIEHUS U Ha OTKPUTO.
o JlecHo perynupaHe Ha KOIM4ecTBOTO BoAa.

e CbeamHenue 3a mapkyd 19 mm (% "), cbotB. 25 Mm (1 7).

MoHTax 1 CBbp3BaHe

A NPEOYNPEXOEHUE

TexKn HapaHABaHUS UMM CMBPT NPY eKkcnnoaTtauns Ha ypeaa B nnasaTernieH BogOeM. HedekTHn enekTpuyeckn
KOMMOHEHTN Ha ypeaa NoCTaBAT BOAATa NO4 ONAaCHO eNeKTPUYECKO HarpexeHune.

» M3nonagaiite ypeaa camo ako BbB BoOAaTa HAMa xopa.

Ekcnnoatauus nog Boaa

[NpoueanpanTte No cnegHns HaumH:
OB
1. 3akpeneTe BeHOy3UTe KbM nomnara.
2. 3aBuiTe HakpalHuKa 3a Mapkyy ¢ O-NpbCTEH KbM M3XOAa U 3aTerHeTe Ha pbka.
3. Hactpointe pnebuta (nogaBaHus obem).
— PerynaTopbT 3a HacTpoiika ce Hamupa 3aj kopnyca Ha punTtbpa.
— 3aBbpTeTe perynatopa HafsiCHO: yBenuyaBaHe Ha aebuTa.
— 3aBbpTeTe perynatopa HansiBo: HamansiBaHe Ha AebuTa.
4. BkapaiiTe MapKy4a BbpXy HakpalHuka 3a MapKy4 1 noctaBeTe nomnara nof BoAa XOPU3OHTaNHO BbpXy cTabunHa
OCHOBaA.
— Bwbpxy rmagka, uicta ocHoBa nomMnata Moxe Aa ce ukcmpa ¢ BeHOy3uTe.

Exkcnnoarauusa n3sbH Boaara

e He usnaraite ypeaa Ha AUPEKTHO CMbHYeBO ob6nbyBaHe.
MNpoueanpanTte No CnegHNs HaumH:
[mye:
1. CBaneTe kopnyca Ha unTbpa.
— [Mpwu ekcnnoartauus M3BbLH BogaTa KOpMychbT Ha UNTbPa HE € HE0BXOaUM.
. 3akpeneTe BeHAy3WUTe KbM nomnara.
. 3aBuiTE HakpalHuka 3a Mapkyy ¢ O-NMPbCTEH KbM U3XOAA U 3aTerHeTe Ha pbka.
. 3aBWiTe HakpalHKKa 3a MapKyy C NIOCKO YNITbTHEHME U XONEeHAPOBa ranka KbM 13xoAa v 3aTerHeTe Ha pbka.
. Hactponre gebuta (nopaBaHusi obem).
— 3aBbpTeTe perynatopa HafsCHO: yBenuyaBaHe Ha aebwuta.
— 3aBbpTeTe perynatopa HansiBo: HamansiBaHe Ha AebuTa.
6. BkapaiTe MapkyunTe CbOTBETHO BbpXY HakpalHuKa 3a MapKyy npuv Bxofa v npv u3xofa v noctaBeTte nomnara
XOPU3OHTarnHo BbPXy cTabumnHa ocHoBa.
— 3a [a He ce 3acMyKkBa Bb3yX, NoMnaTa U Mapky4ybT KbM Bxoaa TpsibBa BUHAru fa ca pasnonoXeHU nog HUBOTO
Ha BopaTa.
— Bwbpxy rmagka, uicta ocHoBa noMnata Moxe Aa ce ukcvpa ¢ BeHOy3uTe.

A wWN
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nyCKaHe B eKcnnoaTtauus

OnacHocCT oT HapaHsiBaHe NOpaAun HEBOSTHO cTapTupaHe. BbTpelwHnuTe 3a ypeaa KOHTPOMHW hyHKUMM morat aa
W3KM4aT ypeaa v a ro BKnvYaT OTHOBO CaMOCTOSATENHO.

» Mpeaw paboTa no ypeaa n3sageTe Lencena Ot KOHTaKTa.

YKA3AHUE

Momnata He TpsibBa Aa paboTtn 6e3 Boga. B npoTuBeH cnyyaii noMnara Lie Moxe Aa 6bae paspyLueHa.
» /I3non3gaiiTe nomnarta camo KoraTo TS € NOTOoNeHa U HaBoAHeHa.

« BknrouBaHe: BknioyeTe Liencena B KOHTakTa.
— YpeabT ce BKIOYBA BegHara.

o WsknrouBaHe: /3BageTe uiencena oT KOHTaKTa.

MouncrtBaHe n nogapbXKa

A NPEOYNPEXOEHUE

Bb3MOXHW Ca TEXKM HapaHAaBaHWUSA Uy CMbPT Nopaan TOKOB yaap.
» Uzkniovete ypena oT enekrpuyeckaTta Mpexa npegun aa 3anovyHete paboTa c Hero.

lMpu HyAa nouncTBalTe ypeaa ¢ YucTa Bofa U ¢ Meka veTtka.

o [IpenopbyYaHn NOYUCTBALLM NpenapaTit Npy YNopuTy BapOBUKOBW OTNaraHus:

e He n3nonseaiiTe arpecMBHW NOYUCTBALLM NPEnapaT U XMMUYECKW Pa3TBOPU, ThI KaTo Te MoraT fa noBpeasT
Kopryca unu aa ce HapyLwm yHKLMOHUPAHETO Ha ypeaa.

CmsiHa Ha aBuratens

lMpoueanpaiTe NoO CneaHnUs HaumH:
0D
1. OTcTpaHeTe YeTMpuUTe BMHTA 1 CBaneTe Koprnyca Ha nomnara.
2. MoepavnrHeTe paboTHUSA enemeHT C LUMPOKa OTBepTKa OT NernoTo B Koprnyca Ha ABuraTtens.
— Bkapavite paboTHMs kpal Ha OTBepTkaTa B npouena mexay paboTHUS enemMeHT 1 kopnyca Ha aBuraTtens u
3aBbpTeTe CUMHO OTBepTKaTa, Taka 4Ye paboTHUAT eneMeHT Aa U3CKOYM OT NernoTo.
— PaboTeTe BHMMATENHO, Taka Ye KopnychbT Ha ABuratensi u O-NPbCTEHBLT Ja He ce NoBpeasT.
3. Crnobete nomnata B o6paTHa nocregoBaTenHocT.
— HatvcHeTe paboTHUSt eNeMEHT CUMHO B NErNoTo B KOpryca Ha ABuraTens.

CbxpaHeHue/3a3nmsiBaHe

YKA3AHUE

Momnara He e 3alMTeH OT 3aMpb3BaHe. 3aMpPb3BaHETO MOBPEeXaa nomnara.

» Ako ce oyakea 3acTtyadaBsaHe, nomnata TpsibBa fa ce AEMOHTUPA M [ia Ce CbXPaHsiBa Ha MSICTO, 3aLLMTEHO OT
3amMpb3BaHe.

YpeabT ce CbxpaHsiBa NPaBWUITHO MO CMEAHUA HauYWH:

e [louncreTte ypena o6CTOMHO.

e [poBepeTe ypena 3a noBpeamn U 3amMeHeTe NOBPEAEHUTE HacTU, ako e HYXHO.
e 3awmTeTe enekTpuyeckuTe M3BOAM OT Brlara 1 3aMbpcsiBaHe.

e ChbxpaHsiBalTe nomnaTa noToneHa Ha 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe MSCTO.

e 3almTeTe OTKPUTUTE KOHTAKTHWU CbeAMHEHUs OT Bnara u 3ambpcsiBaHe.



B'bp30 U3HOCBaLlu ce 4YacTu

e PaboTeH enemeHT

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

HeusnpaBHocT
YpenwbT He 3anoysa pabota

HepocTtaTbyHa BUCOYMHA Ha hOHTaHUTE

MpuumHa

Jluncea HanpexeHvie B MpexaTa
PaboTHWAT enemeHT e GrnokupaH
BeHTUNbT 3a perynupaHe e 3aBbpTaH

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HanpexXeHNeTo B Mpexata
Mouncrete

HactpoiiTe BeHTUNa 3a perynupaxe

npekaneHo MHOro

3ambpceHm ca KopnycbT Ha hunTbpa unu Mouncrete
PabOoTHWAT eNnemMeHT, MapKy4bT e 3anyLueH
MapkyubT e fedekreH CmeHeTe ro

MapkyybT e nperbHaT
PaboTHUAT enemeHT e nsHoceH
BanyweH ounTbp

Mpokapaiite Mapkyya npas
CmeHeTe paboTHUSA enemeHT

Cnep kpaTko BpeMme Ha paboTa ypeabT MouuncreTe

v3kniovsa TemnepaTypata Ha BojaTa e npekaneHo CnasBaite MakcumanHo gonycrumara
BUCOKA TemnepaTypa Ha BogaTta (— TexHuyecku
AaHHK)
U3xBBLpnsiHe

Tosun ypen He 6uBa aa ce u3xsbpns kato 6uTos oTnaabk! Mons, n3nonssalite npeasnaeHaTa 3a LenTa cuctema 3a
obpatHo npuemane. lMpeamn ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa cTaHe ypeabT Hen3non3saem.

rapaHLl,VIOHHVI ycnoBus

PfG npefocrtass rapaHuus 3a Aokasyemu OedeKkT B MaTepuanuTe 1 npu npousBoAcTBOTO OT 2 FOAMHM OT JaTtarta Ha
npoaaxba. M3HocBaLLm ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHM Tena, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHuusTa. Manckeaqe 3a
13ron3saHe Ha rapaHuusiTa e aa npeacTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynysaHe. [pu HenpasunHa paboTa c ypega, npu
eneKkTpMYecka unm MexaHuyHa nospeaa nopaay HeBHUMarenHa pabota ¢ ypeaa, KakTo 1 npy PEMOHT OT HEOTOPU3M-
paHu n1ua 1 cepeuan NpPaBoTO Ha rapaHums ce ryéu. PeMoHTV MoraT Aa ce u3BbpLuBaT camo oT PfG unu ot otopuau-
panu oT PfG cepsuan. Korato nmare 3asBka 3a U3nonasaHe Ha rapaHuusTa, uanpareTe ypega unu aedektHara vacT ¢
onvcaHue Ha fedekTa 1 JOKyMeHTa 3a 3akynysaHe 4o oduca/zasoaa Ha PfG. PfG cu 3anassa npasoTo aa Bu Ha-
YUCIIM pasxoamTe no MoHTaxa. PfG He HOCW OTFOBOPHOCT 3a NMoBpeam Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tax
Tpsi6Ba Aa npeasisuTe He3abaBHO KbM TPaHCMopTHaTa upma. MsknoysaTt ce no-ronemu NpeTeHuum, oT BCSKaKbe
BU, W NO-CNEeLmManHo 3a nocrneasany MHAMPEKTHY WeTu. Tasu rapaHums He 3acsara NpaBoTo Ha NPETEHLMN Ha KpaeH
KIMWEHT cpeLly Thproseua.
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OpwuriHanbHWiA NOCiGHMK 3 ekcnnyaTauii. MocibHKK 3 ekcnnyaTauii € YaCcTUHOK KOMMNIEKTY NPUCTPOIO, TOMY 3aBXau
MOBVHEH NepeAaBaTUCst Pa3oM i3 HUM.

IHCTpYKUifA 3 TeXHiIKM 6e3nekn
EnekTpu4HMiA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUNamMmn

o [N enekTpuyHMX NPMUCTPOIB Ha BiOKPUTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTLCS cneljianbHi npaBuna. EnekrpomMoHTaxHi
po60TN MOXe BUKOHYBaTV NuLe KBanidikoBaHWA enekTpuK.

— EnexTpwk noBvHEeH MaTy BignoBigHy kBanidikailo, 3HaHHA Ta AOCBIA, | MaTy JO3BIN NPOBOANTYU
eneKTPOMOHTaXHi poboTu Ha Bynuui. BiH noBuHeH ycBigomnioBaTy MoXvBy Hebesneky Ta 4OTpUMyBaTUCSA
perioHanbHVX Ta HauioHanbHUX CTaHAaPTIB, NPaBW Ta HOPM.

— Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecst 40 KBanihikoBaHOro enekTpuka.

o [ligkniovante NPUCTPIN TiNbKM 4O NPaBUIBHO BCTAHOBMNEHOI PO3ETKM.

e [lpucTtpin mae 6yt 3axuiieHo andepeHuiiium Bumukadem (RCD) 3 MakcumanbHUM HOMIHaNbHUM AudepeHuinHnm
ctpymom 30 MA.

o [logoBxyBayi i po3noAinbHVKK (Hanpuknag, Konoaku) NOBUHHI ByT Npu3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHS Ha BiAKpUTOMY
NoBITPi (3axuLLeHi Bif BOAAHUX 6pPU3OK).

o LlTencenbHi po3’emy HEOBXIAHO 3aXMCTUT BiA BNNBY BOMOTN.

Be3neyHa pob6ora

o [lepep TvM, siK 3aHYpUTK PYKU Y BOAY, BiOKIIONITb Bif Mepexi eNeKTpOXMBNEHHS YCi NPUCTPOI, siki 3HaXoaAaTbCs Yy
Bogi. Lle Moxe npn3BecTn Ao cepitosHux TpaBm abo cMepTi Bif ypaXeHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM.

e Typ6iHa NpUCTPOIO MICTUTb Y CBOI KOHCTPYKLiT MarHiT i3 CUNbHUM MarHiTHUM nonem, Lo MOoXe BNAMHYTU Ha poboTy

KapgiocTumynsTopa abo imnnaHToBaHoro fedibpunsTtopa (ICD). 36epiraiite BiacTaHb He MeHLe 0,2 M Mixk
iMNNaHTaToM i MarHiToM.

e He BMKOPMCTOBYIWTE NPUCTPIN Y pasi NOLLKOOXKEHHS eNeKTPUYHUX 3'egHaHb abo koprnycy.

o YTUni3yinTe NpUCTPIN, SKLLO MepexeBuin 3'eaHyBanbHUi kabenb nolkoaxeHo. MepexeBuii 3'eHyBanbHuiA kabenb
3aMiHUTW HEMOXIINBO.

o Hikonu He TArHiTL 3a enekTpuyHi kabeni. He nepeHocbTe Hisiki NpUCTPOI, TpUMatoum 3a kabenb.

o Kabeni cnig npoknapaty Tak, Wob 3axncTuTy iX Bif NOLLKOAXEHb | He CTBOpIOBaTM Hebe3neky nafiHHA Ans noaew.

o Llelt npucTpii Moxe BUKOPUCTOBYBATUCS AiTbMU BIKOM Bif 8 pOKiB, a Takox ocobamu 3i 3HIWKEHUMU isnyHUMK,
ceHcopHUMM abo po3ymoBUMU 3ai6HOCTAMMU abo 3 BiACYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, SIKLLO BOHM NPU LibOMY
3HaxoAsTbCA NiA HarnNsAoM abo NPOMLLNK IHCTPYKTaX LoAo 6e3nevyHoro KOpUCTyBaHHS MPUCTPOEM Ta PO3yMiloTb
yci Hacnigku He6e3neku npy poboTi 3 HUM. [1iTn He MOXyYTb rpaTucsa 3 npunagom. Pobotun 3 npubupaHHs Ta
TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHs He NOBUHHI BUKOHYBATUCS AiTbMU, SKLLO iM HE BUNOBHWUNOCS 8 POKIB i SIKLLLO BOHU He
nepebyBatoTb Nig HarnNsAoM.

o 3aBXAau BUTSATYATE MEPEXEBUI LUTEKEp, Neped TUM sik NPOBOANUTY ByAb-siki pobOTH 3 NPUCTPOEM.
o He 3giiicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y MPUCTPOI.

o [lpoBoabTe 3 MPUCTPOEM TinbKK Ti pOBOTU, SIKi ONUCaHI B LA IHCTPYKLIT.

e BukopucToByiTe TiNbkn OpUriHanbHi 3anacHi YaCTUHW | OpUriHaNbHI KOMNEKTYHOMI.

BuKoOpMCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopucTOBY#TE NPUCTPIN, ONMCAHUIA Y L IHCTPYKLIT, NULIE HACTYNMHUM YUHOM:

o [Ins nepekayyBaHHsi YACTOI BOAM Y KIMHATHWUX Ta HACTiNbHUX hOHTaHax abo cTaTysix, B yMoBax NpuMiLLeHb Ta 3a
IXHIMK Mexamu,

e BignoBigHO 4O TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.

Ha npunap nowmpioloTbCst HACTYMHI OBMEXeHHs:

e He BukopucToBYyBaTH Y CTaBKy, NpU3HaYeHOMY ANS MnaBaHHs.

e Hikonu He ekcninyaTyBaTn 6e3 noaadi Boau.

e He ansa komepuiftHoro abo NPOMMCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

e He BMKOpPMCTOBYITE Npunag pasoM i3 XiMmikatamu, NpoayKTaMu xapyyBaHHs, Nerko3anMmcTnmu,
BUBYxoHebe3neyHnMmn pevoBrHamMmu abo iHWMMK piduHamu, KpiM Boaw.

e He nigknioyaTn oo Bogonposoay B OyAuHKy.
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Onuc Bupoby

ornsag
OA PondoCompact Onuc
2000 3000 5000
Kinbkictb Kinbkictb Kinbkictb
1 1 1 1 Kopnyc asuryHa
2 1 1 1 Kopnyc Hacoca
3 1 1 1 Kopnyc cinbtpa
4 1 1 - BxiaHe 3’eaHaHHsA: 19-MiniMeTpoBuiA (¥4") WTYLEP 3 HAKWAHOIO raiko Ta NIOCKUM
YLWiNbHEHHAM
- - 1 BxigHe 3'eaHaHHs: 25-minimeTposuid (1") WITYLEP 3 HAKUAHOKO raikow Ta NIOCKUM
YLiNbHEHHAM
5 1 1 - BuxigHe 3'egHaHHs: 19-minimeTpoBuii (¥4") WTyLiep 3 30BHILLHBOO Hapi3Koo Ta
YLWINbHIOBANbHUM KinbLem
- - 1 BuxigHe 3'enHaHHs: 25-MminimeTpoBuii (1") WTyLEp 3 30BHILLHLOK HAPI3KOKO Ta
YLWiNbHIOBANbHUM KinbLem
6 4 4 4 Mpucocku
XapaKkTepucTuku

PondoCompact 2000/3000/5000 — we Hacocu Anst OHTaHiB.

® NS BUKOPWUCTAHHS Y MPUMILLEEHHSX Ta NpocTo Heba.

e [lpocTe perynoBaHHS KiNlbKOCTi BOAMU.

o 19-minimeTpoBui (34") abo 25-minimeTpoBuii (1) WTyuep ANs Wwnaxra.

BcTaHOBMNEHHA Ta NigKMIOYeHHs

MpucTpit Moxe cTaTy NPUYMHOIO Cepo3HNX TpaBM abo cMepTi, SKLWO BiH BUKOPUCTOBYETLCS B MnaBanibHOMY CTaBKy.
Y Bogdi MOXe BUHMKaTV Hebe3nevHa enekTpyuyHa Hanpyra Yyepes HecrnpaeHi eNeKTPUYHi AeTarni NpUCTpoto.

» BuKOPUCTOBYITE Npunag TiNbKu sSIKWLO B BOAi HEMAE Noden.

Exkcnnyarauis nig Bogoto
HeobxigHO BMKOHATV HacTynHi aii:

OB
1. 3akpiniTb NPUCOCKM Ha HacoCi.
2. MpUrBUHTITH WITYLUEP 3 YLLiNMbHIOBANbHAM KifNlbLIEEM A0 BUXOAY Ta MILHO 3aTSArHiTb.
3. HanawTyiite BUTpaTy BoAaM (LIBMAKICTb NepekavyBaHHs).
— BignoigHWi perynaTtop 3HaxoAuTbCsi 3a KOpnycoM dinbTpa.
— MoBopoT perynsitopa NnpaBopyY: 36iMnbLIEeHHs BUTPaTH.
— [MoBopoT perynsitopa niBopyY: 3MeHLLEHHS BUTPATK.
4. lMpueaHanTe WNaHr Ao WTylepa Ta BCTAHOBITb HAcOoC N BOAOK Y FOPU3OHTaNbHOMY MOSIOXKEHHI Ha MiLHY OCHOBY.
— Ha rnmagkin, YMcTin OCHOBI Hacoc MoXHa 3adpikcyBaTu 3a JOMOMOTO MPUCOCOK.

Exkcnnyarauin 3a mexamu Boau

e He niggasaTtv NpUCTpin BANUBY NPSAMUX COHAYHUX NMPOMEHIB.
HeobxinHo B1KoHaTK HacTynHi aii:
ocC
1. 3HimiTb KOpNYyC dinbTPa.
— [pu BUKOPUCTaHHI 3a Mexamu Boau kopnyc dinbTpa HeNoTpiGHNIA.
. 3akpiniTb NPUCOCKN Ha HACcOCi.
. MpUrBMHTITL WITYLLEP 3 YLWiNbHIOBANbHUM KinbLem A0 BUXOAY Ta MiLHO 3aTArHITb.
. MpUrBMHTITbL WITyLLEp 3 NIOCKUM YLUINIbHEHHSM Ta HaKMOHO rankol 40 BUXOAY Ta MiLHO 3aTSrHITb.
. Hanawryiite BuTpaTty Boau (LBMAKICTb NepekavyBaHHs).
— TloBopoT perynstopa npaBopyy: 36iNbLEHHA BUTPaTW.
— MoBopoT perynstopa NiBopyY: 3MeHLLEHHS BUTPaTK.
6. MNpuegHanTe WnaHr 4o WTyLepiB Ha BXOAi Ta BUXOAi. BCTaHOBITb NpUCTPIN y ropusoHTanbHOMY NOMOXEHHi Ha
MiLlHy OCHOBY.
— LLlo6 He BCcMOKTYBanocs noBiTpsl, HACOC Ta LUNaHr, SK1 BeAe A0 BXOAY, 3aBXAN NOBUHHI 3HAXOAUTUCA HUXYE
piBHS BOAW.
— Ha rnmagkin, 4McTin OCHOBI Hacoc MOXHa 3adpikcyBaTu 3a JOMOMOTOK MPUCOCOK.

abwN
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BBepeHHs B ekcnnyartauito

Hebesneka TpaBMyBaHHS Yepe3 HenepeabayyBaHuii 3anyck. YHKLT BHYTPILUHLOrO KOHTPOSIO MPUCTPOI0 MOXYTb
BYMUKATMW NPUCTPIl i aBBTOMATUYHO BMUKATU 3HOBY.

» Mepep npoBeaeHHAM pobiT Ha NPUCTPOT BUTATHYTW BUSIKY 3 PO3ETKM.

NPUMITKA

He ponyckaiite poboTy Hacoca Hacyxo. IHaKLwe Hacoc Moxe 6e3noBOPOTHO MOLLKOAUTUCS.
» EkcnnyaTtyBaTh Hacoc, TinbKu KON BiH 3aHYPEHWI Yi BKPUTUIA BOAOHO.

¢ YBiMKHeHHS: BcTaBTe wTekep B po3eTky.
— [pucTpiii BMUKaeTbCst ogpasy.
o BuMKHeHHSA: BuTarHiTb WiTekep i3 po3eTku.

Yuctka i gornag

MoxnuBi cepiio3Hi TpaBMu abo cMepTb Bif ypaxXeHHS eNeKTpUYHUM CTPYMOM.
» Mepen noyaTkom poGOTM 3 MPUCTPOEM BiOKIIIOYITL MO0 Bif AXKeperna XUBMEHHS.

3a notpebun NoOYNCTITL NPUCTPIV YUCTOK BOAOHD i M'SIKOKO LLITKOHO.

e PekoMeHAoBaHi 3acoby ANS YULLEHHS NPW CTINKOMY BanHsSIHOMY BiAKNaAEeHHi:

e He 3acTocoByiTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHK, TOMY LLO BOHW MOXYTb NOLIKOAMTM KOpnyc abo
HeraTMBHO BNIMHYTW Ha PyHKUIOHYBaHHSA npunaay.

3amiHa Typ6iHu

HeobxigHo BMKOHATWU HAcTyMHi Aii:
0D
1. Bupanitb 4oTupm 60nTH Ta 3HiIMITb KOpNyC Hacoca.
2. [ictaHbTe TypbiHy 3 KOpnycy ABWUTyHA, BUKOPUCTOBYHOUM BUKPYTKY 3 LIMPOKMM POBOUUM KiHLEM.
— BaeaiTb pobounii kiHeLpb Y LWinuHy mMix TypbiHOK Ta kopnycom ABuryHa. CuUnbHO NMOBEPHITb BUKPYTKY, 06
Typ6iHa 3cyHynacs 3 micus.
— [inte obepexHo, Wwob He NOLLIKOAWUTH KOPMYC ABUryHa Ta YLUiNbHIOBarbHE KinbLe.
3. 36epiTb Hacoc y 3BOPOTHIlA NOCMIAOBHOCTI.
— 3 3ycunnsm BTUCHITb TypBiHy Ha ii micue y kopnyci ABUryHa.

36epiraHHs NpUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

NPUMITKA

Hacoc He 3axuwieHo Big Mopo3y. Mopo3 npu3BoAMTb A0 MOLWKOMXEHHS Hacoca.
» lMepen HacCTaHHSIM MOPO3iB HACOC HEOBXIAHO AEMOHTYBaTM 1 NOKNAcTW Ha 36epiraHHs y Micue, 3axuleHe Bif,
MOpO3iB.

36epiraiiTe NpUCTpil BigNOBIAHNM Croco6oMm:

e PeTenbHO OYMCTITb NPUCTPIN.

o [lepeBipTe Yu He NOLUKOAXKEHMWI NPUCTPIN i 3aMiHiTb 32 HEOOX. NOLIKOMKEHI AeTani.
e 3abesneyTe 3axMCT eNeKTPUYHUX 3'€gHaHb Big BONOrv Ta 3abpyaHEHHS.

e 3aHypTe Hacoc y Bogy Ta 3abe3neuTe 3axuCT Bif 3aMep3aHHs.

o 3abesneyTe 3axuUCT BiAKPUTUX pPO3'EMIB Bif BONOrM Ta 3abpyAHEHHS.



HeTani, Wo WBUAKO 3HOLWYKTHCS
e TypbiHa

YcyHeHHs HecnpaBHOCTEN

HecnpagHicTb MpuumHa YcyHeHHsA
MpwucTpilt He BMUKAETLCS BiacyTHsa Hanpyra B mepexi MepeBipTe Hanpyry B Mepexi
B3abnokosaHo TypbiHy Mounctntn
HepoctaTHs BucoTta hoHTaHa HapnTo cunbHO 3akpyveHo perynstop HanawTyBsaTtu perynsitop
3abpyaHeHHs kopnycy dinbTpa abo Typ6iHu, Mounctutu
3aCMi4eHHs! LunaHra
3incyeaBcsi LWnaHr 3amiHnTu
LLinaHr neperHyscs Bunpsimuty wnaxr
3Hocunacs Typ6iHa 3amiHnTu TypGiHy
Yepes KOpOTKWIA MPOMDKOK Yacy NpucTpin 3abuscs dinbTp MounctnTu
BAMUKaETLCA 3aHafTo B1COKa TeMnepaTypa Boau [loTpumyiiTecsi MakcuMarnbHO 4ONyCTUMOT
TemnepaTtypy Boan (— TexHiuHi
XapaKTepucTukmn)
YTunisauisa

Llen npucTpint 3abopoHeHo yTunidyBaTy pa3om i3 nobyToBrmMu Bigxogamu! 3aaiTe oro Ha yTunisauiio Yyepes
crneujianbHy cucTemy nosepHeHHs. MonepeaHbo HeobXiaHO BXMTK 3axoAis, o6 3anobirti noaanbLomMy
BUKOPUCTaHHIO MPUCTPOIO, LLMNSIXOM 06pi3aHHs kaGerto.

YmoBuM rapaHTii

Komnarist PfG Hapae 2 poku rapaHTii, nounHaloum B AaT Npoaaxy, Ha BCi AoBeeH BUNaaku AedekTiB y maTtepia-
nax ym gedpekTiB BUpoGHMLTBA. MapaHTis He NOLIMPIOETLCS HA BUTPATHI MaTepianu Ta AeTtani, siKi LWBMA-KO 3HOLLY-
I0TbCA, HAaNpUKNag, namnoukun. MNepeaymMoBo HaJaHHS rapaHTiiHUX NOCNYr € Npef ' SBNeHHA AOKYMeHTa, Sk1i 3acBia-
yye akT npuabaHHs npuctpoto. MokyrneLp BTpayae npaBo Ha rapaHTiliHe 06CnyroByBaHHS y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO He 3a NPU3HAYEHHAM, €IEKTPUYHOTO Y1 MeXaHIYHOro MOLLKOAXKEHHS!, ike BUHUKIO B pe3ynbTaTi HenpaBunb-
HOrO BMKOPWCTaHHS, a TakoX Y BUNagKy BUKOHAHHS PEMOHTHMX pobiT B HE YNOBHOBaXEHi MancTepHi. PEeMOHTHI po-
60TM MOXYTb BUKOHYyBaTUCA NiLe koMmnawieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMU Heto MaiicTepHaMU. Pa3om i3 3asBkoto Ha Ha-
[OaHHsA NoCnyr y paMkax rapaHTii Heo6xigHo BignpaBuTn 6pakoBaHWin NPUCTPIi a0 KOMMNOHEHT, OMUC NMOLUKOAXKEHHS |
[OKYMEHT, SKui 3acBiadye npuabaHHs (Ha ymoBax BpaxyBaHHsSi BapTOCTi AocTaBku goaomy). Komnawis PfG sanvwae
3a coboto NpPaBO BKMOYUTU Yy paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHis PfG He BignoBigae 3a NOLWKOOXKEHHS, SKi BUHUKIN
y NpoLeci TpaHCNOpPTyBaHHS. Y Takvx BUNagkax 3BepTanTecs 3a BigWKoAyBaHHAM 36UTKIB 40 nepeBisHMKa. IHLWi npe-
TeH3ii, HeaanexHo Bif IXHbOro xapakTepy, 0cobnMBO Ha BiALIKOAYBaHHS OnocepeaKoBaHUX 36UTKIB, LIiEI0 rapaHTieto He
nepenbayeHi. Lis rapaHTisi He peryntoe B3aEMOBIAHOCMHMW MiXK NOKYNUEM i NpoAaBLEM NPUCTPOLO.
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OpVIFVIHaJ'I PyKOBOACTBa NO 3Kcnnyatauun. PyKOBOﬂCTBO no aKcnnyaTayum OTHOCUTCA K AaHHOMY yCTpOIZCTBy nBcerga
AOIMKHO nepefaBaTbCA BMECTE C HUM.

YKa3aHusi No TeXHMKe 6e30MacHOCTH
SneKTpVI“IeCKVIFI MOHTaX cornacHo npegnucaHuro

o [Insi aneKTpOnoAKIoYeHUs BHEe NMOMELLIEHWI AeCTBYIOT 0COOble MHCTPYKLUMK. PaboTbl MO 3neKTpOonoAKIItoHeHUIo

[IOMKEH BbIMOMHATb TOMNbKO KBANMMULIMPOBAHHbI 3MEKTPUK.

— KBanuduumpoBaHHbIii 3NeKTpuK AOIMKeH MMeTb cneuunansHoe obpasoBaHve, obnagate 3HaHUSIMU U OMbITOM U
[OIMKEeH UMeTb NPaBo BbINOMHSATL PaboThl MO SIEKTPOMNOAKIIOYEHNIO BHE NMOMELLEHMIA. KBanuduumMpoBaHHbIi
BNeKTPUK AoMmKeH BbiTb 0OCBEAOMMNEH O HANMMYMN BO3MOXHbBIX ONAcHOCTEe N AoMKeH cobnioaaTb MeCTHbIe 1
obLyerocyaapCcTBeHHbIE HOPMbI, MHCTPYKLMK Y NOCTaHOBIEHWS.

— [pun BO3HMKHOBEHWW BOMPOCOB 1 Npobnem obpalyantech k CneLuanmucTy-aneKkTpuky.

o [logknioyanTe yCTPOMCTBO TONBKO K PO3ETKE, YCTAHOBIIEHHON MO MHCTPYKLIWN.

e YCTPONCTBO JOMKHO GbiTh 3aLLMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbiknovaTenem (YT) ¢ MakcuManbHbIM pacyeTHbIM TOKOM
yTeukn 30 MA.

o YANUHUTENW 1 pacnpeaenuTenu (Hanpumep, Korogku) AoMKHbI BbiTb NpeAHa3HayYeHbl ANs UCNIONb30OBaHNUS Ha
OTKPbITOM BO3AYyXe (3aluuLLeHbl OT BOASIHbIX OpbI3r).

e 3awmuaiiTe LWTEKePHbIe COEANHEHNUS OT BRaru.

Be3onacHas akcnnyartauus

e [lepep KOHTaKTOM C BOAOW OTKIMIOYMTE OT AMIEKTPOCETH BCe HaxoAsALIMecs B BOAE anekTpoycTpoiicTea. VHave B
pesynbTaTe NOpPaXeHNsi TOKOM BO3MOXHbI CEPbE3HbIE TPaBMbl UNW CMEPTb.

e Pabounin yaen conepxuTt MarHnuT G CUMbHbIM MarHUTHBIM NOMeM, KOTOPoe MOXeT NOBNUSATL Ha paboTy
KapAMOCTUMYNATOPa UM MMNNaHTMPOBaHHbIX Aedubpunnatopos (ICD). BoioepxuBaiiTe pacctosHue mexay
MMMIIaHTaToOM U MarHuToM He meHee 0,2 M.

¢ Henb3s nonb3oBaTbCsA YyCTPONCTBOM, €CIN €r0 KOPMyC UMK dneKTpuieckue kabenu nospexaeHsl.

e [laHHOEe yCTPOWCTBO HYXHO YTUNM3NPOBAaTb, €CNN ero ceTeBol kabenb okaxeTcs noBpexaeHHbIM. CeTeBol kabenb
3ameHe He NOASIeXUT.

e Hukorga He TaHUTe o6opyaoBaHve 3a anekTpuyeckue kabenu. 3anpeLuaeTcs NnepeHoCUTb YCTPOMCTBA, AepXa WX 3a
Kabenb.

e YknagbiBanTte anektpokabenu Tak, 4Tobbl OHK BblNK 3aLLULLEHbI OT BO3MOXHbIX NMOBPEXAEHWIA 1 YTOObI Noan He
MOFTIN Yepes HUX CMOTKHYTBCSI.

e [letvt oT 8 neT 1 cTapLue, a Takxke oAU C OrpaHNYEHHbIMU (PU3NYECKUMM, OPraHONENTUYECKUMU UM MEHTamNbHBIMU
BO3MOXHOCTSIMU, NM0AM C HeBOMbLUMM ONbITOM U 06BEMOM 3HAHWI MOTYT NONbL30BaTLCSA 3TUM YCTPOWNCTBOM,
HaxoAsChb NPK ATOM NOJ KOHTPOMEM B3POCIIbIX UMW MOMYYMB OT HUX COBETHI Mo HGesonacHomy obpalleHuio ¢
YCTPOWCTBOM M MOHSIB ONACHOCTM NMpu paboTe ¢ HUM. [leTu He AOMKHbI UrpaTh ¢ ycTponcTBoM. K ounctke n
TeXHUYeckoMy 0BCryKMBaHUIO He AOMYCKAOTCA AETU, €CNU TONbKO OHK He cTapLue 8 NneT v He paboTatoT nop
KOHTpOMeM B3pOCHbIX.

e [lepen TeMm, kak HayaTb paboTaTb C YCTPOWCTBOM, BbIHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKU.

e 3anpeLuaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOMCTBA.

e B ycTpoiicTBe pa3peLuaeTcs BbIMOMHATL TOMbKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONWCaHbl B AAHHOM PYKOBOACTBE MO
aKkcnnyatauum.

e lIcnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHble 3an4acTut U NPUHAANEXHOCTU.

Ucnonb3oBaHue npubopa No Ha3HaYeHUo

OnvcaHHoe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO dKCMslyaTaumm n3genve paspellaeTcst UCMonb30BaTh TOSMBKO Creay oM

obpasom:

o [Ins nepekauvBaH1si YUCTOM BOABI, C UCMOMb30BAHNEM B HAPYXKHOW 1 BHYTPEHHEN 30HAX KOMHATHBLIX (DOHTaHOB,
HacTosbHbIX (POHTAHOB WK B CTATYyAX.

o [pu COBMIOAEHUN TEXHUYECKIX NMAapaMETPOB.

Ha npuGop pacnpocTpaHstoTcs crneayLye orpaHuYeHus:

e Vicnonb3oBaTb B NpyAax Ans nnaBaHbs HE pa3peLuaeTcs.

o Hukorga He akcnnyaTupyiite 63 NpoToka BoAbl.

e He pa3speluaeTcsi UICNONb30BaHUE HU A5 MPOU3BOACTBEHHOTO, HY A1 NPOMbILLNEHHOTO Ha3HAYeHNs.

e 3anpeLleHo 1cnonb3oBaThk NPMBOP B COMETAHNM C XUMUYECKUMU BELLLECTBaMM, NULLEBLIMW NPOAYKTAMU, FOPHOUMMU,
B3PbIBYATLIMU BELLECTBaMM UNK C MOBBIMU XUAKOCTAMM, KPOME BOAbI.
e He nogkniovariTe K JOMaLLUHeMy BOAOCHAGXEHWMIO.
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OnucaHue nspenus

0630p
OA PondoCompact Onucaxue
2000 3000 5000
Konnyectso | KonuuecTso | KonmuecTtso
1 1 1 1 Kopnyc asuratens
2 1 1 1 Kopnyc Hacoca
3 1 1 1 Kopnyc cmnbtpa
4 1 1 - MaTtpy6ok, Bxoa;: LLnaHrosbIi HakoHeuHK 19 MM (Y4 AloiMa) ¢ HaKUAHOW rankow 1 NoCcKUM
YNNOTHEHNEM
- - 1 Matpy6ok, Bxoa: LLInaHrosbIi HAKOHEYHUK 25 MM (1 [toiiM) C HAKWAHOA raitkoi 1 NOCcKUM
YNNOTHEHNEM
5 1 1 - MaTtpy6ok, Bbixoa: LUnaHroBbln HakoHeYHWK 19 MM (% Atoiima) ¢ HapyXHOW pe3bboit U KOMbLIOM
KPYrmoro ceyeHns
- - 1 MaTpy6ok, BbixoA: LLUNaHroBbIit HakKoHEYHWK 25 MM (1 AtoM) C HapyXHOW pe3b6oii U KONbLOM
KPYrnoro ceyeHns
6 4 4 4 Mpucocku

TexHMYecKkue xapaKTepUCTUKU

Hacocbkl PondoCompact 2000/3000/5000 siBnsitoTcs Hacocamu anst OHTaHoB.

® npeaHasHayveHbl 4ns UCNOSb30BaHUS Kak B MOMELLEHNSX, TaK U Ha OTKPbITOM BO3AYXe.
o [lpocToe perynupoBaHue pacxofa BoAbl.

e [loacoenvHenue wnaxra 19 mm (% gronma) nvnu 25 mm (1 gronm)

YcTtaHoBKa un nogcoeguHeHne

NPEOYNPEXOEHUE

CMepTb Unu TpaBMbl TSXKENION CTEMEHU NPU IKCMyaTauuy YCTPOCTBA B NpyAy ANs Kynanus. [ledekTHble YacTu
3neKTpooBopyA0BaHNUS MOTYT NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO OMACHOrO 3MEKTPUHECKOTO HaMNpsXeHWsi B BOAE.

> yCTpOVICTBO MOXXHO 3KCniyaTupoBaThb TOJIbKO TOraa, Korga B BOA4E HE HaxogAaTca nogn.

Pa6ora nog Bogoun
Heo6xoammo BbINONHUTL Creaytowue AeicTBus:

OB

1. 3akpenuTe npucocku Ha Hacoce.

2. TpuKpyTWTE K BbIXOAY LLUMNAHIOBbIA HAKOHEYHUK C YNMOTHUTENbHBLIM KOMbLIOM KPYITIOro CeYeHUs U KPenko 3aTsHuTe
BPYYHYIO.

3. Otperynupyite pacxog (NMpovM3BOAUTENbHOCTb).
— Perynatop HaxoguTcs 3a kopnycom unbrpa.
— BpalueHue perynsitopa BnpaBo: yBernvyeHne pacxoga.
— BpalueHune perynsitopa BNeBo: yMeHblUeHWe pacxoaa.

4. HapeHbTe LNaHr Ha COOTBETCTBYHOLLMIA LUNAHTOBbIA HAKOHEYHWK U YCTaHOBUTE HACOC Mo BOAON Ha NPOYHOM OCHO-
BaHUV FOPU3OHTANbHO.
— Ha rnagkom 4McToM OCHOBaHUM HAaCcCOC MOXHO Jerko 3apukCpoBaTh C MOMOLLbIO MPUCOCKOB.

Pa6oTa He B Boge

e He noasepratb Npu6op BO3AENCTBUIO NMPSMbIX COMTHEYHbIX NyYei.

Heo6xo0amMmo BbINONHUTL Criedytolune AedcTBuUSA:

ocC

1. CHumuTe KOpNyc cbunbTpa.
— [pu paboTe He B Boae kopnyc chunbTpa He TpebyeTcs.

2. 3akpenuTe NpucOCKu Ha Hacoce.

3. TMpuKpyTUTE K BbIXOAY LLNAHIOBbIA HAKOHEYHUK C YNMOTHUTENbHBIM KOMbLIOM KPYITIOro CeYEeHUs1 U KPernKko 3aTsHUTe
BPYYHYI0.

4. TIpuKpyTUTE K BbIXOAY LUMAHrOBbIA HAKOHEYHWK C MNOCKUM YMIOTHEHUEM W HAaKUHOW raikoii 1 Kpenko 3aTsHuTe
BPYYHYIO.

5. OTperynupyite pacxog (NMpovM3BOAUTENbHOCTb).
— BpalueHuve perynsitopa BnpaBo: yBenvyeHne pacxoga.
— BpaleHue perynatopa BneBo: ymeHbLUeHUe pacxoaa.

6. HageHbTe LUNaHM Ha COOTBETCTBYIOLLME LUSAHTOBbIE HAKOHEYHWUKN Ha BXOAE U BbIXOAE U YyCTaHOBUTE HACcoC Ha
NPOYHOM OCHOBAHWUW FOPU3OHTaNbHO.
— YT06bl He BcacbklBancs BO3ayX, HACOC U LWNaHT Ha BXOAE BCErAa AOMKHbI HAXOAUTLCS HUXE YPOBHS BOABI.
— Ha rmagkom 4McToM OCHOBaHMM HACOC MOXHO Nerko 3apuKcMpoBaTh C MOMOLLbIO MPUCOCKOB.
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Myck B akcnnyarauuio

A\ ocToPOXHO

OnacHocTb nony4nTb TPaBMy OT HeNpeaHaMepPEeHHOro BKMOYEHUS. BHyTpeHHWe KOHTPOnbHbIE (PYHKLUM MOTyT YCTPOR-
CTBO OTKIH04aTb U CHOBA €ro aBTOMaTuU4eCcku BKNKO4YaTb.

» Mepep Hayanom paboT ¢ NpUBOPOM HEOBXOAMMO BbIHYTb CETEBOM LITEKEP U3 PO3ETKU.

YKA3AHUE

Hacoc He gomkeH paboTaTb BCYXyto. OTO MOXeET Bbl3BaTb MOMOMKY CAMOro Hacoca.
» BrkrtoyaliiTe Hacoc B paboTy TOMbKO TOrAa, KOTAa OH MOMHOCTLIO MOTPYXXEH B BOAY UMK 3auT BOAONA.

o BknouunTb: BcTaBbTe WwTekep B po3eTky.
— YCTPOMCTBO BKIOYAETCH HEMEANEHHO.

e BbIkntounTb: BbiHbTe LWTEKEP U3 PO3ETKM.

OuucTtka u yxon

A NPEOYNPEXOEHUE

Bo3MoxeH cMepTenbHbIN UCXOA UMW Cepbe3Hble TPaBMbl BCNIEACTBNE NMOPaXEHNUA TOKOM.
» CHauana oTkniouunte YCTPOWCTBO OT CETU U TOMbKO NOCne 3Toro npucTynanTe K paboTe ¢ HUM.

B cnyyae HeobxoAMMOCTU BbINOSHSANTE YNCTKY NPUBOpa YNCTOW BOAOW U MSATKOW LLETKOW.
o PekomeHayemoe YucTsilee CpefcTBO NPY CTOMKUX OTIIOKEHUSIX N3BECTU:

e Hu B KOEM Criyyae He NPUMEHSITb arpeCcCUBHbLIE MOKOLLIME CPEACTBA UITU XMMUYECKME PacTBOPbI, TaK Kak OHW MOTyT
paspyLUNTL KOPMYC MK OTpULATENIbHO BO3AENCTBOBATL Ha (hyHKLMOHUPOBaHWe npubopa.

3ameHa paboyero y3na

Heo6xonumo BbINONHWUTL CreayloLLve AeNcTBUSA:
0D
1. OTKpyTUTE YeTblpe BUHTA U CHUMUTE KOPMyC Hacoca.
2. C nomoLLblo OTBEPTKY C LUMPOKMM KOHLIOM M3BrieknTe pabounii ysen n3 rHesga B kopnyce Asuratensi.
— BBeauTte koHew OTBEPTKM B Na3 mexgy pabovymm y3nom v Koprnycom ABUraTensi U C CUMow NoBepHUTe OTBEPTKY
Tak, YTobbl pabounin yaen BbICKOUYMN U3 THe3aa.
— [encTByWTE OCTOPOXHO, YTOOLI HE NOBPEANTL KOPNYC ABUraTens v KOMbLO KPYrioro CeYeHus.
3. Cobepute Hacoc B obpaTHOM nopsiake.
— C cunon BaaBuTe paboywnin y3en B rHe3fo B Kopnyce ABuraTens.

XpaHeHMe Ha cxnap.elxpaHeHMe B 3UMHee BpemMs

YKA3AHUE

Hacoc He 3awyyiieH ot Mopo3a. Temnepatypa HKE HyIIsi MOXET NMPUBECTM K MOBPEXAEHMIO HAcoca.
» lNpy oxnaaemon TemnepaType HUKE Hymns 4EMOHTUPOBATL HACOC U XPaHWTb B 3aLLWLLEHHOM OT MOpPO3a MeCTe.

MpaBunbHOE XpaHeHWe yCTporcTBa:

o YCTPOMCTBO HY)XXHO OCHOBAaTEIbHO YNCTUTL

e YCTPOMCTBO HY)XHO NPOBEPSITb HA HaNMU4Me NOBPEXAEHWI U 3aMEHSITb MOBPEXOEHHBIE YacTy.
o 3alnTUTL INEKTPUYECKME Pa3beMbl OT BMaru 1 3arpsisHeHun.

o XpaHWTe Hacoc NOrpy>KEeHHbLIM B éMKOCTb C BOAOM B 3aLLULLEHHOM OT MOpO3a MecTe.

o OTKpbITbIE LUTEKEPHBIE COEAMHEHUS 3ALUTUTL OT BNarv 1 rpsisu.



W3HawmBarowmecs getanun
e Pabounii ysen

YCTpaHeHVIe HeucrnpaBHOCTH

HeucnpaBHocTb
Mpu6op He 3anyckaeTcs

HepoctaToyHas BbicoTa hoHTaHa

Mocne HenpopomkUTenbHoO paboTbl YCTPOid-
CTBO OTKIlOYaeTcs

YTunusauyums

MpuumHa

OTCyTCTBYET HanpshxeHue B ceTv
B3abnokupoBaHHbIi pabounii yaen
Perynstop crnvLkom 3akpyyeH

Kopnyc counbtpa unu pabounii ysen sarpsia-
HeHbl, 3a6UT LWnaHr

[ledeKTHbIi LWnaHr

LUnaHr neperHyT

Pab6ounii ysen usHoLeH

dunbTp 3a6uT

CnnLLKOM BbICOKasi TemriepaTypa Bofbl

YcTtpaHeHune

MpoBepbTe ceTeBoe HanpsikeHne
Bbumnctuth

HactpouTb perynsitop
Bbumnctuts

3ameHnTb

MpOonoXuTb LUNAHT POBHO

3ameHunTe pabounii ysen

Bbumnctuts

CobntofanTe MakCUManbHO AOMYCTUMYIO TeM-
nepatypy BoAbl (—>cM. "TexHu4eckvie
AaHHble").

He yTunuanpoBatsb AaHHbI NpuGop BMeCTe ¢ AOMALLHUM Mycopom! Mcnonb3ayiTe NpeayCMOTPEHHYHO s 3TOro Ch-
cTemy. MNpuBeanTe yCTPOMCTBO B COCTOSHUE, HEMPUTOAHOE AMNS UCMONb30BaHWS, MyTEM OTpe3aHus kabens.

FapaHTUMHbIE ycnoBusA

dupma PfG paeT 2-roguyHyto rapaHTuio, HaumMHas ¢ AaTthbl Npofdaxu, Ha fokadyeMble AedekTsl MaTepuana v U3rotos-
neHvs. M3HalumBaloLmecs 4acTm, Kak Hanp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U Npoyee, He ABMSIOTCA YacTbio rapaHTuu.
YcrnoBueMm npefocTaBneHnsi rapaHTUiiHbIX YCIyr SIBRsSiETCA NpefbsiBreHne kaccoBoro Yeka. MapaHTuiiHoe TpeGoBaHue
TepsieTcs Npu HeHaanexallem obpalleHumn, 3NeKTPUHECKOM NN MexaHN4eckoM NoBpeXaeHUn B pesynbraTe Henpa-
BUMbHOTO MPUMEHEHNS!, @ Taloke NpY HeHaaexalleM peMoHTe, BbIMONIHEHHOM HeaBTOPK30BaHHOW MacTepckoii. Pe-
MOHT paspeLuaeTcst BbINOSHATL Tonbko upme PfG unu mactepckoi, aBTopusosaHHoi doupmoint PfG. Mpu npegbasne-
HWUM rapaHTUiHbIX TPeboBaHWIA BbICbINIanTe peknamMaLuoHHbIn NpUBop nnu aedekTHyr YacTb ¢ onucaHmeM gedekra u
KaccoBbIM YEKOM, BKITIO4as CTOMMOCTb AoCTaBku, Ha hupmy PfG. ®upma PfG octaBnsieT 3a coboit NpaBo BbICTaBUTb
CYET Ha MOHTaXHble paboTbl. 3a NoBpexAeHWs, BO3HUKLLIME NpY TpaHcnopTupoBke, dupma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He
HeceT. O HVX HeoBX0AMMO HEMEAEHHO 3asiBUTb TpaHCNOPTHOW oupme. Apyrve nputsizaHusi ntoboro poaa, B YacTHO-
CTW, KOCBEHHBIN yLep6, uckniovatotcs. [laHHas rapaHTust He 3aTparuBaeTt TpeboBaHNn KOHEYHOTO 3aKa3sunka no OTHO-
LUEHWIO K Annepam.
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Pondo
Compact

88

Typ

Type
Type

Type
Tipo
Tipo
Tipo

Type
Type

Typ
Tyyppi
Tipus

Typ

Typ
Typ
Tip
Tip
Tip

2000
3000
5000

Bemessungsspan-
nung

Rated voltage
Tension de mesure
Dimensionerings-
spanning
Tension asignada

Voltagem conside-
rada

Tensione nominale

Nominel spaending

Merkespenning

Ovre markspéanning
mitoitusjannite

mért feszliltség
napiecie znamionowe

domezovaci napéti
dimenzacéné napatie
dimenzionirana nape-
tost
gornji nazivni napon

tensiunea masurata

HOMWHaNHoO
HanpexeHue

po3paxyHkoBa
Hanpyra

pacyeTHoe
HanpspkeHue

AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz
AC 230V, 50 Hz

Leistungsaufnahme

Power consumption

Consommation
Stroomverbruik

Consumo de poten-
cia

Consumo de potén-
cia

Potenza assorbita

Stremforbrug

Inngangseffekt

Effekt
Ottoteho

Teljesitményfelvétel
Poboér mocy
Prikon
Prikon

Nazivna mo¢

Prijemna snaga

Putere consumata

KoHcymunpaHa moly-
HOCT

CnoxuBaHa noTyx-
HiCTb

MoTtpebnsemas moL-
HOCTb

32w
55W
82w

Forderleistung

Flow rate

Capacité de refou-
lement

Pompcapaciteit
Capacidad de ele-
vacion
Débito
Portata

Transportkapacitet
Kapasitet

Matningsprestanda
Syéttéteho

Szallitasi tel-
jesitmény
Wydajno$¢ pompo-
wania

Dopravni vykon
Dopravny vykon

Crplana zmoglji-
vost

Proto¢ni kapacitet

Debit de pompare
Jle6ut
MpoayKTUBHICTL

MpowussoauTens-
HOCTb

<2000 1/h
<3000 I/h
<5000 I/h

Wassersaule

Head height

Colonne d'eau
Waterkolom
Columna de agua
Coluna de agua
Colonna d'acqua

Vandsgijle

Vannsoyle

Vattenpelare
Vesipylvas

Vizoszlop
Stup wody

Vodni sloupec
Vodny stipec

Vodni steber

Vodeni stup

Coloana de apa
BogeH cTbi6
BopasHuii cToBn
BopasHow cton6

£22m
=3.0m

<31m

Tauchtiefe

Immersion depth
Profondeur d'im-
mersion
Dompeldiepte

Profundidad de in-
mersion
Profundidade de
imerséo
Profondita d'im-
mersione
Bassindybde
Nedsenknings-
dybde
Doppningsdjup
Upotussyvyys
Merlilési mélység
Gigbokos¢ zanu-

rzenia
Hloubka ponofeni

Hibka ponorenia

Potopna globina

Dubina uranjanja
Adancime de imer-
sie

JA'bJIGOYMHA Ha [0~
TansiHe

FnubuHa 3aHy-
peHHsA

ny6uHa norpyxe-
HUA

<4m
<4m

<4m

Kabellange

Cable length

Longueur de cable
Kabellengte
Longitud del cable

Comprimento do
cabo

Lunghezza cavo

Ledningsleengde

Kabellengde

Kabellangd
Kaapelin pituus

Kabelhossz
Diugo$¢ kabla
Délka kabelu
Dizka kabla
DolzZina kabla
Prikljuéci

Lungime cablu

AbmknHa Ha kabe-
nute

[osxuHa kabento
OnvHa kabensa

10m
10m
10m

Abmessungen

Dimensions

Dimensions
Afmetingen
Dimensiones
Dimens6es
Dimensioni

Mal
Mal

Matt
Mitat
Méretek

Wymiary
Rozméry
Rozmery
Dimenzije
Dimenzije
Dimensiuni
Paswvepu
Poamipn

Paswmepsb!

170 x 75 x120 mm
170 x 75 x120 mm
170 x 75 x120 mm

Gewicht

Weight
Poids

Gewicht
Peso
Peso
Peso

Veegt
Vekt
Vikt
Paino
Suly

Ciezar

Hmotnost

Hmotnost

Teza
Tezina

Greutate
Terno
Bara
Bec

1.8kg
1.8kg
1.8kg

Wassertemperatur

Water temperature

Température de
l'eau
Watertemperatuur
Temperatura del
agua
Temperatura da
agua
Temperatura
dell'acqua

Vandtemperaturen

Vanntemperatur

Vattentemperatur
Veden lampéotila

Vizhémérséklet
Temperatura wody

Teplota vody
Teplota vody

Temperatura vode

Temperatura vode
Temperatura apei

Temnepatypata Ha
Boaarta

TemnepaTypa Boau

Temnepatypa
BOAbI

+4 ...+35°C
+4 ...+35°C
+4...+35°C
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IPX8 -

Wasserdicht bis 4 m Tiefe.
Submersible to 4 m depth.
Etanche a I'eau jusqu'a une pro-
fondeur de 4 m.

Waterdicht tot een diepte van

4m.

Impermeable al agua hasta 4 m
de profundidad.

A prova de 4gua até 4 m de pro-
fundidade.

Impermeabile all'acqua fino a 4 m
di profondita.

Vandtzet ned til 4 m dybde.
Vanntett ned til 4 m dyp.
Vattentét till 4 m djup.

Vesitiivis 4 m syvyyteen asti
Vizall6 4 m-es mélységig.

Wodoszczelny do 4 m gieboko-
Sci.

Vodotésny do hloubky 4 m.
Vodotesny do hibky 4 m.

Ne prepusc¢a vode do globinen
4m.

Ne propusta vodu do 4 m dubine.

Etans la apa, pana la o adancime
ded4m.

BopoycToitume go Abn6ounHa
4m.

BopoHenpoHuKHWiA 40 4 M.

BopoHenpoHuu. Ha rny6uHe Ao
4 m.

e

Bei Frost das Gerat
deinstallieren.

Remove the unit at
temperatures below
zero (centigrade).
Retirer I'appareil en
cas de gel.

Bij vorst het apparaat
deinstalleren.
Desinstale el equipo
en caso de heladas.

Em caso de geada,
desinstalar o aparelho.
In caso di gelo disin-
stalllare I'apparecchio.
Afmonter apparatet
ved frostvejr.

Ved frost, demonter
apparatet.
Demontera apparaten
innan forsta frosten.
Laite purettava ennen
pakkasia.

Fagy esetén a készi-
léket szerelje le.

W razie mrozu zdein-
stalowac¢ urzgdzenie.

Pfi mrazu pfistroj odin-
stalovat.
Pri mraze pristroj
odinstalovat.
Ob zmrzali demontira-
jte napravo.

U sluc¢aju mraza dein-
stalirajte uredaj.
Dezinstalati aparatul
pe timp de inghet.

Mpu Huck1 Temnepa-
TypY 1 OMacHOCT OT
3amMpb3BaHe [iemHcTa-
nupaiiTe ypeaa.
Mepen Mopo3zamu npu-
CTpilt HeobXxigHO Ae-
MOHTYBaTH.

Mpw HacTynnexun mo-
po30B Npubop AeMOoH-
TUpoBaThb.

®

Mogliche Gefahren fiir Per-
sonen mit Herzschritt-ma-
chern!

Possible hazard for persons
wearing pace makers!

Dangers possibles pour des
personnes ayant des stimu-
lateurs cardiaques !
Mogelijke gevaren voor men-
sen met een pacemaker!
Posibles peligros para las
personas con marcapasos.
Eventuais perigos para pes-
soas com pace-makers!
Possibili pericoli per persone
con pace-maker!

Mulig fare for personer med
pacemaker.
Kan veere farlig for personer
med pacemaker!

Méjlig risk for personer med
pacemaker!
Mahdollinen vaara sydamen-
tahdistinta kayttaville henki-
1Gille!

A késziilék veszélyes lehet
szivritmus-szabalyozdval
rendelkezé személyekre!
Mozliwo$¢ wystapienia za-
grozen dla oséb ze stymula-
torami.

MoZzna nebezpeci pro osoby
s kardiostimulatory!
MozZné nebezpecenstvo pre
osoby s kardiostimulatormi!
Obstaja nevarnost za ljudi s
srénim spodbujevalnikom!
Moguce opasnosti za nosi-
telje elektrostimulatora!
Posibile pericole pentru per-
soane cu by-pass cardiac !

Bb3moxeH puck 3a xopa ¢
neiic-meiikbpu!

He6esaneka ansa oci6 3
KapAioCTUMYNATOPOM.

BoamoxHasi onacHocTb Ans
WL, C KapAMOCTUMYNATO-
pom!

i

Vor direkter Sonnen-
einstrahlung schitzen.

Protect from direct sun
radiation.

Protéger contre les
rayons directs du so-
leil.
Beschermen tegen di-
rect zonlicht.
Protéjase contra la ra-
diacion directa del sol.

Proteger contra radia-
¢&o solar directa.
Proteggere contro i
raggi solari diretti.
Beskyt mod direkte
sollys.
Beskytt mot direkte
sollys.

Skydda mot direkt
solstralning.
Suojattava suoralta
auringonvalolta.

Ovja kbzvetlen nap-
sugarzastol.

Chroni¢ przed be-
zposrednim
nastonecznieniem.
Chranit pfed pfimym
slune¢nim zafenim.
Chranit’ pred priamym
slne¢nym Ziarenim.
Zascitite pred nepos-
rednimi soncnimi Zarki.
Zastitite od izravnog
suncevog zracenja.
Protejati impotriva ra-
zelor directe ale soare-
lui.

[la ce naau OT CrbH-
YEBM ITbYM.

MpucTpiin noBuHeH
ByTu 3axueHui Bin
NPSIMOTO COHAYHOTO

BUMPOMIHIOBaHHSI.
3awmwarb ot npsi-

MOro BO3aenCTBuS
COJTHEYHbIX Ny4eii.

A\CE

Lesen Sie die Ge-
brauchsanleitung.

Read the operating
instructions.

Lire la notice
d'emploi.

Lees de gebruik-
saanwijzing.
Lea las instruccio-
nes de uso.
Leia as instrugdes
de utilizagao.
Leggere le istruzioni
d'uso!

Leaes brugsanvisnin-
gen.

Les bruksanvisnin-
gen.

L&s igenom
bruksanvisningen.
Lue kayttdohje.

Olvassa el a hasz-
nalati Gtmutatot.

Przeczytac¢ in-
strukcje uzytko-
wanial!
Prectéte Navod
k pouziti!
Precitajte si Navod
na pouzitie.
Preberite navodila
za uporabo!
Procitajte upute za
upotrebu!
Cititi instructiunile de
utilizare !

MpoueTeTe
yMbTBaHETO.

YuTanTe iHCTPYKUItO.

MpouuTaiite
VHCTPYKLMIO MO
MCMOMb30BaHMIO.
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PondoCompact

Pos.| 2000 | 3000 | 5000
1| 22449 | 22449 | 22678
2 | 37949 | 37950 | 37951
3 | 37948 | 22589 | 22665
4| 23198 | 23198 | 23198

4
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